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ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ 
[ Ή ΠΕΡΙ ΕΡΩΤΟΣ ΗΘ1ΚΟΣ] 

ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ ΕΤΑΙΡΟΣ 

1. ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ. Αισθάνομαι, δτι άπαράσκευος* 172 
δεν είμαι είς οσα μ3 ερωτάτε. Πράγματι έτυχε προ ήμε­

ρων ν' ανεβαίνω προς τήν πόλιν άπό 
Πρόλογος* το σπίτι μου άπό το Φάληρον."Ενας 

γνωστός μου τότε μέ αντελήφθη άπ" 
οπίσω καί μου έφώναξεν έξ αποστάσεως αστειευόμε­
νος3 συγχρόνως μέ τόν τρόπον της προσφωνήσεως: 
«"Ε, σύ» έφώναξε «δημότα του Φαλήρου 'Απολλόδωρε, 
6έν μέ περιμένεις;» 'Εγώ έσταμάτησα καί τον έπερί-
μενα. Εκείνος τότε μου εΐπεν : «'Αλήθεια, 'Απολλόδω­
ρε' έζητοΟσα τελευταίως να σ' εϋρω' ήθελα νά μάθω 
λεπτομέρειας δια τήν συγκέντροσιν τοΰ Αγάθωνος 
καί του Σωκράτους καί του Άλκιβιάδου καί των άλ- b 
λων, πού έλαβαν μέρος είς το δείπνον τότε, διά τάς 
ομιλίας περί ίίρωτος, τί έλεγαν*. Κάποιος άλλος μου 

* Πρβλ. τήν ΕΕσαγωγήν Μ § I, δπου καί περί του 'Απολλο­
δώρου καί του 'Αριστοδήμου. 

1. Μελέτη δέν έσήμαινε ο,τι καί σήμερον, άλλα τήν κατ' ε­
πανάληψιν, μεγαλόφωνου φυσικά, άνάγνωσιν μιας περικοπής ττρός 
άποστήθισιν καί βαθυτέραν τοΰ νοήματος κατανόησιν. Αυτό Ιχει 
κάμει πράγματι 6 'Απολλόδωρος διηγηθείς το πράγμα. Ή ακο­
λουθούσα έζήγησις τοϋ ουκ άμελέτητος μέ τό καί γαρ τελειώ­
νει 173c ώστε . . . ούκ άμελετητως εχω. 

2. Τό άστεϊον κείται εϊς το ÖTL τόν προσφωνεί μέ το δημοτι­
κών του δνομα, κάτι πού έγίνετο είς τάς επισήμους περιπτώσεις, 
ΤΙ. χ. ενώπιον τοϋ δικαστηρίου (πρβλ. Γοργ. 495d). ΆντΙστοιχον 
θα ήτον είς τήν γλώσσαν μας νά προσφώνησης κάποιον είς συν­
ήθη ΟμιλΙαν τΩ. συ Μικολαΐδη Γεώργιε τοΰ Δημητρίου. ΈπΙση-
μον χαρακτήρα είχε καί ή τιροσφώνησις μέ τοϋ πατρός τό δνομα 
(ώ παϊ Άκουμενοΰ 198a), άλλα μόνον δταν ήτο γνωστός. "Ισως 
νά υπήρχε καί κάποια ρυθμική μεγαλοπρέπεια είς τόν τρόπον 
που άπηγγέλθη ή προσφώνησις. 



ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ 
[ *Η ΠΕΡΙ ΕΡΟΤΟΣ' ΗΘΙΚΟΣ ] 

ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ ΕΤΑ1ΡΟΣ 

1. ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ. Δοκό μοι περί ών πυν- 172 
θάνεσθε ουκ άμελέτητος είναι, καί γ α ρ έτόγχα-
νον πρώην είς άστυ οίκοθεν ανιών Φαληρόθεν 
τών oöv γνωρίμων τις όπισθεν κατιδών με πόρ-

5 ρωθεν έκάλεσε, καί παίζων αμα τη κλήσει νΩ. 
Φαληρευς, Ιφη, οδτος 'Απολλόδωρος, où περι­
μένεις ; Κάγώ έπιστάς περιέμεινα. Kai ος 'Α­
πολλόδωρε, εψη, καί μην καί εναγχός σε έζή-
τουν, βουλόμενος διαπυθέσθαι τήν 'Αγάθωνος 

ίο συνουσίαν καί Σωκράτους καί Άλκιβιάδου καί h 
τών αλλων τών τότε έν τω συνδείπνω παραγε-
νομένων, περί τών ερωτικών λόγων τίνες ήσαν. 
δλλος γάρ τΕς μοι διηγεΐτο άκηκοώς Φοίνικος 

Titulus. Περί αγαθού Βΐ Diogenes I,aertius 3,58 2 σοκ : νυν ουκ 
Methodius 5 ώ BTW : ό alii 6 'Απολλόδωρος del. Β adita m || πε­
ριμένεις vulg. : περιμένεις Β περιμένεις TW 11 συνδείπνω BW 
Methodius : συνδειπνεϊν TW« 

5. Είναι χαρακτηριστική της ομιλούμενης γλώσσης αυτή ή 
πρόληψις- προτάσσεται Β,τι είς τήν φαντασίαν εμφανίζεται ζωη­
ρότερα (τήν 'Αγάθωνος συνουσίαν) καί κινεί τό ενδιαφέρον (πε­
ρί τών ερωτικών λόγων), καί ϋπειτ* ακολουθεί το λογικώς πρό-
τερον τίνες ïjaav. "Η ακριβολογία θά fjxo ; τίνες ηΌαν ol ερωτι­
κοί λόγοι έν τΒ 'Αγάθωνος συνουσία κλπ. Δείγματα τοιαύτης 
συντάξεως, ακολουθούσης ψυχολογικούς μάλλον παρά λογικούς 
νόμους, είναι συχνά είς τον Πλάτωνα. 
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έκαμε λόγον περί αυτών, ό όποιος τα είχεν ακούσει 
άπό τον Φοίνικα του Φιλίππου1, μου προσέθεσε δέ δτι 
καί συ τά έγνώριζες" άλλα δέν είχε νά μου είπη τίποτε 
συγκεκριμένον. Διηγήσου μου λοιπόν σο περί αυτών. 
Εΐσαι άλλωστε où ό άρμοδιώτερος νά άνακοινώνης2 

τάς ομιλίας τοΰ φίλου σου*. Πρώτ' άπ* δλα δμως» προσ-
έθεσεν «είπε μου : παρευρέθης προσωπικώς είς αυ­
τήν τήν συγκέντρωσιν ή δχι ;» 'Εγώ τότε απήντησα : 
ϊΕϊν* όλοψάνερον, πώς τίποτε τό θετικόν δέν σ1 έπλη-
ροφόρησεν ό πληροφορητής σου, άφοΟ πιστεύεις, πώς e 
ή συγκέντρωσις αυτή, πού μ* έρωτας, Ελαβε χώραν τώ­
ρα τελευταίως, ώστε νά είμαι παρών καί εγώ». <Καί 
βέβαια». "Άπα που καί ώς που» είπα «Γλαυκών* ; Δέν 
ξέρεις πώς είναι χρόνια πολλά πού δ Άγάθων 
απουσιάζει ά π ' έδώ, καί δτι άπό τόν καιρόν πού έγώ 
συναναστρέφομαι τόν Σωκράτη καί Ιχω βάλει ώς 
καθημερινόν μου Εργον νά γνωρίζω δ,τι λέγει καί 
Ο,τι κάνει, δέν εΤναι καν οοτε τρία χρόνια ; Ώ ς 
τότε έγύριζ* ασκόπως οπού τύχπ καί έπίστευα πώς 173 
κάτι κάνω, ένφ ήμην δυστυχισμένος δσον κανένας, 
οχι όλιγώτερον παρ* δσον εΐσαι τώρα σύ, που νομί­
ζεις δτι κάθε άλλη ασχολία είναι προτιμότερα παρά 
νά φιλόσοφος», Καί έκεΐνος «Μή μέ όβρίζρς» εΐπε 
«μόνον είπε μου : πότε ε"γινεν ή συγκέντρωσις αυτή ;» 
Έ γ ώ τότε τοΰ ε ί π α : «Πα,ιδιά ίίμεθα τότε ήμεΐς ακόμη' 
τότε πού ό Άγάθων έπέτοχε τό βραβεΐον μέ τήν πρώ-
την τραγφδίαν του5, τήν έπομένην τής ημέρας που είχε 
προσφέρει τήν έπινίκιον θυσίαν8 αυτός καί τά μέλη του 

1. "Αγνωστος δλλοθεν. "Ισως έξ αΟτοΟ να ώνομάσθη ό απο­
λεσθείς διάλογος Φοίνιξ τοΟ έκ Μεγάρων Σωκρατικοί) Εϋκλείοου 
(Διογ. Λαέρτ. 2, 108). 

2. Ή άναδιήγησις τών συζητήσεων τοο Σωκράτους ήτο, καί 
έφ· δσον Εζη, συνήθης- πρβλ. 215d καί ΙΙαρμεν. 126c. 

3. Έταΐρον (δχι διδάσχαλον) ώνόμαζαν οΐ μάθηταί τόν Σω­
κράτη (Φαίδ. 118a, Άριστοτ. Ρητορ. 1398b31 κ.ά.), φίλον τόν ονο­
μάζει ό Ιδιος Ô Πλάτων (7. Έπιστ. 324d). Ol Ιδιοι Ιλέγοντο έρα-
σταΐ (173b), δηλαδή θαυμασταί. 

4. Τώρα μόλις ρίπτεται το βνομα τοϋ αυνομιλητοϋ' Ιτσι κερ­
δίζει ή δμιλία είς φυσικότητα. Πρόκειται πιθανώτατα περί τοϋ 
άδελφοΰ τοϋ Πλάτωνος, τοϋ γνωστοί) συζητητοϋ τής Πολιτείας 
αυτός, 6xt δ πατέρας του Χαρμίδου (Χαρμ. 154a), θά fJTo τό 416 
τταιδ(. 
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τοΟ Φιλίππου, £φη δέ καί σέ είδέναί" άλλα γαρ 
ουδέν εΐχε σαφές λέγειν, σύ οΰν μοι διήγησαι" 
δικαιότατος γ α ρ εΐ τους τοΟ εταίρου λόγους 
άπαγγέλλειν. πρότερον δέ μοι, η δ' ας, είπε- σύ 

5 αυτός παρεγένου τη συνουσία ταύτη ή ou ; 
Κάγώ εΐπον δτι Παντάπασιν εοικέ σοι ουδέν 
διηγεϊσθαι σαφές ό διηγούμενος, et νεωστί ήγεί c 

την συνουσίαν γεγονέναι ταύτην, ην έρωτας, 
ώστε καί έμέ παραγενέσθαι. — "Εγωγε δή. — 

10 Πόθεν, ην δ* έγώ, ώ Γλαυκών ; ούκ οίσθ* δτι 
πολλών ετών Ά γ ά θ ω ν ένθάδε ούκ έπιδεδήμη-
κεν, άφ* οδ δ' έγώ Σωκράτει συνδιατρίβω καί 
επιμελές πεποίημαι έκαστης ημέρας είδέναι δ τι 
αν λέγη ή πράττη, ούδέπω τρία £τη έστΕ ; προ 

15 τοΟ δέ περιτρέχων Οπη τύχοιμι καί οίόμενός τι 173 
ποιεΐν άθλιώτερος η ότουοϋν, ούχ ήττον η σύ 
νυνί, οίόμενος δεΐν πάντα μάλλον πράττειν ^ 
φιλοσοφείν. Καί Ος Μή σκώπτ', εφη, άλλ' είπε 
μοι πότε έγένετο ή συνουσία αϋτη. Κάγώ εΐπον 

0 δτι Παίδων οντων ημών 'έτι, δτε τη πρώτη τρα­
γωδία ένίκησεν Άγάθων, τη οστεραία ή fi τά 
έττ,ινΕκια εθυεν αυτός τε καί οί χορευταΕ.—Πάνυ, 

2 οώθέν Β 9 κάμε Atbeoaeus 217b || Εγωγε δή : Εγώ γαρ Εφη 
Atbeoaeus εγωγ* Εφη Badbam έγώ γε δή, Εφη Burnet Π ένθάδε 
um. Athenacas || έπιδεδήμηκεν; Schanz sublato interrogati ο ni s sign ο 
in. v. 14 16 f| BST : ήν B a c ή WT* 17 vûv TW 20 πρώτη om. 
Athenaeus 21 ή fi TW ; ή Β ή Hermann ή Schanz ora. Priscianus 

5. Μέ τήν πρώτην του έμφάνισιν έκέρ&ισε τα πρωτεία, δπως 
ό Σοφοκλής το 468. 

6. Συνήθως Εκαμνε τα τραπέζι (Ετσι πρέπει να μεταφρασβη 
το Εθυεν) Ô χορηγός- Αλλ* Ô Άγάθων ήτο πλούσιος. Πολλάκις 
καί απλοί φίλοι ή θαυραοταΐ έπανηγύριζαν τάς νίκας, δπως δ 
Καλλίας τήν νίκην τοΟ Αώτολύκου είς τα Συμπόσιον τοΰ Ξενο­
φώντος, 
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χορού" του». «"Ωστε είναι, καθώς βλέπω, πολύς καιρός 
άπό τότε» εΐπε. «Καίποΐος σου τήν διηγήθη;Ό Σωκρά­
της μήπως ατομικώς;» « Ά δχι προς θεοΟ1 εκείνος» 
απήντησα «άλλ1 αυτός πού τήν εΐπε του Φοίνικος, b 
Ή-Ιτον3 ένας κάποιος 'Αριστόδημος άπό τό Κυδαθή-
ναιον3, μικροκαμωμένος, διαρκώς ανυπόδητος. Είχε 
παρευρέθη είς τήν συγκέντρωσιν ώς θαυμαστής του 
Σωκράτους άπό τους ένθουσιωδεστέρους, καθώς φαί­
νεται, τής εποχής εκείνης. Ούχ ήττον ομως έγώ καί άπό 
τον Σωκράτην επίσης έζήτησα ήδη μερικάς πληροφο­
ρίας δι1 οσα ήκουσ* άπ' εκείνον, καί μοϋ τά έβεβαίω-
σεν, Οπως εκείνος μοΟ τά εΐχε διηγηθή». «Τότε πώς 
δέν μοο τά διηγείσαι;» εΐπεν. «Ό δρόμος έξ άλλου προς 
τήν πόλιν είναι άπό πάσης απόψεως κατάλληλος, 
ώστε περίπατων κανείς καί νά λέγη καί ν' άκοϋη4»' 

"Ετσι λοιπόν πεζοποροΰντες συνωμιλούσαμεν συγ­
χρόνως περί τοΟ θέματος, ώστε, οπως σας Κλεγα και e 
είς τήν αρχήν, απροετοίμαστος δέν είμαι. "Αν λοιπόν 
εΐν'ανάγκη νά τά διηγηθώ καί σδς, Οφείλω6 νά τό κά­
μω. "Αλλωστ' έγώ καί γενικώς, άπό τάς φιλοσοφικάς 
συζητήσεις, εϊτ' έγώ τάς διεξάγω 8 είτ' άπό άλλους τάς 
ακούω, ανεξαρτήτως τής ωφελείας που πιστεύω πώς 
έ*χω, ασύγκριτος εΐναι ή εύχαρίστησις πού δοκιμάζω' 
ένφ άπό άλλας ομιλίας, ιδιαιτέρως μάλιστ' άπ* αύτάς 
πού Ιχετε μεταξύ σας σεϊς οί πλούσιοι καί οί άνθρω­
ποι τών υποθέσεων1, και ό ίδιος στενοχωρούμαι καί 
σας τους φίλους μου σας έλεεινολογώ, πού νομίζετε 
πώς κάτι κάνετε, ένω δέν κάνετε παρά Eva μηδέν. 
Ένδεχόμενον τώρα καί σεις πάλιν νά μέ θεωρήτε d 

1. Αποκρούεται εντόνως (ού μα τόν Δία} ή σκέψις. Οχι ήτο 
δυνατόν ό Σωκράτης νά διηγηθώ ώ ίδιος τό εγκώμιόν του. Ό 
Γλαυκών φυσικά έρωτό^, διότι δέν ήξεύρει τό περιεχόμενον τών 
λόγων. 

2- ή"ν (δηλαδή 6 ειπών)· όχι πώς είχεν αποθάνει ό 'Αριστό­
δημος. 

3. Κυδαθήναιον ήτο δήμος (δηλαδή ενορία) πολυπληθής τής 
πόλεως τών Αθηνών, εκεί περίπου πού είναι σήμερον ή Πλάκα 
καί ή Μητρόπολις. Ά π ' αυτόν κατήγετο καί ά 'Αριστοφάνης. 

4. Κατάλληλος οχι διότι είναι ομαλός, Οσον διότι είναι μα­
κρός καί έχουν είς τήν Οιάθεοίν των καιρόν πολύν. Kai είς τους 
Νόμους ή συζήτησις γίνεται κατά τήν πορείαν (αυτό σημαίνει 
οδός) έκ τής Κνωσοϋ προς τό δντρον του Διός. 
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εφη, άρα πάλαι, ώς εοικεν. άλλα τίς σοι 
διηγεΐτο ; r) αυτός Σωκράτης ; — Ου μα τον 
Δία, ην δ* έγώ, άλλ* δσπερ ΦοΕνικι. Άριστόδη- b 
μος 7|ν τις Κηδαθηναιεύς, σμικρός, ανυπόδητος 

5 άεί. παρεγεγόνει δ* έν τη συνουσία, Σωκράτους 
εραστής ών έν τοις μάλιστα τών τότε, ώς εμοί 
δοκεΐ. où μέντοι άλλα καί Σωκράτη γε έ'νια f\br\ 
άνηρόμην ών εκείνου ήκουσα, καί μοι ώμολόγει, 
καθάπερ εκείνος διηγεΐτο. — Τί οδν, εφη, où 

ίο διηγήσω μοι ; πάντως δέ ή οδός ή είς αστυ επι­
τήδεια πορευομένοις καί λέγειν καί άκούειν. 

Οϋτω δή ίόντες άμα τους λόγους περί αυ­
τών έποιοόμεθα, ώστε, δπερ αρχόμενος εΐπον, e 
ούκ άμελετήτως 'έχω' εί οδν δεΐ καί ύμΐν διηγή-

15 σασθαι, ταΟτα χρή ποιεϊν, καί γαρ εγωγε καί 
άλλως, δταν μέν τινας περί φιλοσοφίας λόγους τ) 
αυτός ποιώμαι τ) άλλων ακούω, χωρίς τοΟ οΐε-
σθαί ώφελεΐσθαι, ύπερφυώς ώς χαίρω* Οταν δέ 
άλλους τινάς, άλλως τε καί τους υμετέρους τους 

15 τών πλουσίων καί χρηματιστικών, αυτός τε ά-
χθομαι υμάς τε τους εταίρους ελεώ, δτι οϊεσθέ 

1 τ ί ς : τί TW 3 αλλοσπερ BTW 5 παραγεγόνει codd. 7 καί 
om Τ. 10 διήγηση W διηγο où vulg. il ή (a) otri. [ || δέ : γε üsener 
γάρ Susemihl 12 περί σότων : addubitavit Usenet) W 14 δει : δο­
κεΐ Hirschig sed cf. Phaed. lote Alcib. II 146b 15 ταύτα TW post 
-ΐσΟτα dist. editores quidam. 

5. δεϊ καί χρή δέν είναι ταυτολογία- τό πρώτον εκφράζει 
τον έξωτερικόν έζαναγκασμόν (αν τό απαιτητέ), τό δεύτερον τήν 
έσωτερίκήν ϋποχρέωσιν. 

6. Καμαρώνει, δτι καί ό ίδιος διεξάγει συζητήσεις περί προ­
βλημάτων πνευματικών. 

7. "Ο χρηματισμός περιλαμβάνεται κατόπιν (205d) μέσα είς 
τον έρωτα υπό τήν γενικωτΕραν σημασίαν τής επιδιώξεως ένας 
Ιδεώδους ζωής. Είναι καί αυτός äva ίδανικόν, άλλ" άντίθετον 
τελείως προς τόν κατά φιλσσοφίαν βίον. 
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άξιολύπητον ' , και νομίζω πώς είν* άληθινόν αυτό 

πού νομίζετε 2 . Έ γ ώ ομως δια σας δέν τό νομίζω 

απλώς' είμαι βέβαιος. 

ΕΤΑΙΡΟΣ. Ό ίδιος είσαι πάντα, καημένε 'Απολ­

λόδωρε. Πάντα κακολογείς καί τόν εαυτόν σου καί 

τους άλλους καί μου παρέχεις τήν έντύπωσιν, πώς 

θεωρείς άξιολύπητον κυριολεκτικώς 6λον τον κόσμον 

έκτος άπό τόν Σωκράτη—τόν εαυτόν σου πρώτα πρώ­

τα. Ά π ό ποΰ τάχα νά σου έκόλλησεν αυτή ή έπονο-

μασία, που σέ φωνάζουν μανικόν », δέν τό ξέρω' πάν­

τως εις τά λόγια σου εΐσαι πάντοτ* έ*τσι : αγριεύεις 

καί μέ τόν εαυτόν σου καί μέ τους άλλους, εξαιρέ­

σει τοΰ Σωκράτους. 

ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ. "Ε βέβαια, αγαπητέ μου. Είναι e 

όλοφάνερον δ ά : μ' αύτάς τάς αντιλήψεις πού έχω 

δια τόν εαυτόν μου καί δια σας, είμ' ένας τρελλός 

καί ένας ανισόρροπος *. 

ΕΤΑΙΡΟΣ. Δέν αξίζει, 'Απολλόδωρε, νά φιλονι-

κοΰμεν τώρα περί αύτοΟ. Μόνον, δπως σ* έπαρακα-

λέσαμεν, αυτό νά κάμης καί Οχι ά λ λ ο : διηγήσου, τί 

ήσαν αϊ όμιλίαι. 

ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ. Λοιπόν τό περιεχόμενόν των 

ήτο περίπου τό έξης—ή καλύτερα θά δοκιμάτω άπό 

1. Κακοδαίμονα (ή κακοδαιμονία ορίζεται είς τόν Μένωνα 
78a tò επιθυμεΐν τε τον κακών χοΛ κτάσθαι) θά έθεωροΰσαν τόν 
Άπολλόδωρον οί πρακτικοί του φίλοι, διότι αϊ θεωρητικοί συζη­
τήσεις, «οί φιλοσοφίες*, τον απομακρύνουν άπα τήν ζωήν καί τήν 
πρακτικήν εόδοκίμησιν καί τον κάμνουν γελοΐον καί δυστυχή, «σω­
στό δάσκαλο> (πρβλ. Topy. 484c χέξ„ θεαίτ. 174 κέξ.). "Ετσι χα­
ρακτηρίζονται οί μαθηταΐ τοΰ Σωκράτους ώς ασχολούμενοι μέ τά 
μετέωρα καί είς τάς Μεφέλας του 'Αριστοφάνους 102. cO 'Απολλό­
δωρος αποδέχεται τόν χαρακτηρισμόν οπό άλλην Ινναιαν, Οτι δέν 
Εφθασεν ακόμη έκεϊ που θέλει, δέν Εχει πραγματοποιήσει ακόμη 
τήν πλήρη εόδαιμονίαν τοϋ φιλοσόφου, οπως δ Σωκράτης. 

2. Άπό τήν άποψίν σας καί μέ τήν Εννοιαν που δίδετε σεϊς 
εΙς τήν εύδαιμονίαν, είμαι πράγματι άξιολΰπητος 

3) Μεταξύ τών γραφών μανικός καί μαλακός (ή διαφορά 
είναι αρχαία, διότι άπαντοΟν πότε ή μία πότε ή άλλη γραφή είς 
αρχαίους συγγραφείς) δέν υπάρχει αμφιβολία, οτι πρέπει νά 
προτιμηθώ ή πρώτη. Μέ περισσήν εύγένειαν (ούκ οίδα) τοϋ υπεν­
θυμίζει 6 συνομιλητής, δτι οί λόγοι του, γεμάτοι άπό το άγριαί-
νειν, επιβεβαιώνουν τό έπώνυμον μανικός, που τοΰ έκόλλησαν. 
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τι ποιεϊν ουδέν ποιοοντες' καί Ί'σως αΟ ομεΐς d 
έμέήγεΐσθε κακοδαίμονα είναι,καί οΐομαι υμάς 
άληθη οΐεσθαι" έγώ μέντοι υμάς ούκ οΐομαι, 
άλλ* εδ οίδα. 

s ΕΤΑΙΡΟΣ. 'Αεί δμοιος εΐ, ω 'Απολλόδωρε-
άεΐ γαρ σαυτόν τε κατηγορείς καί τους άλλους, 
καί δοκείς μοι άτεχνώς πάντας αθλίους ήγεΐ-
σθαι πλην Σωκράτους, άπό σαυτοο άρξάμενος. 
καί οπόθεν ποτέ ταΰτην τήν έπωνυμίαν έλαβες 

ίο τό μανικός καλεΐσθαι, οοκ οΐδα εγωγε' êv μέν 
γ α ρ τοις λόγοις αεί τοιοΟτος εΐ, σαυτώ τε καί 
τοις άλλοις άγριαίνεις πλην Σωκράτους. 

ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ. *Q φίλτατε, καί δηλόν γε e 
δή 8τι οϋτω διανοούμενος καί περί έμαυτοΟ καί 

15 περί υμών μαίνομαι καί παραπαίω. 
ΕΤΑΙΡΟΣ. Ούκ άξιον περί τούτων, 'Απολ­

λόδωρε, νΟν έρίζειν άλλ* οπερ έδεόμεθά σου, 
μή άλλως ποίησης, αλλά διήγησαι τίνες fjoav 
ot λόγοι. 

2C ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ. '"Ησαν τοίνυν εκείνοι 

] έμέ ήγεϊσθαι BT ήγεισθε έμέ w 10 μηχανικός Tawa Piinius 
Nat. Hist. 34,81 : μαλακός BTW epist. Socratic. XXI3 ; cf. Pohlenz, 
Ans Piatos Werdezeit 2», Wilamowitz, Platon II 356, [cognomen 
μαλακός temere librari us quidam ex 174c μ α λ θ α κ ό ν αίχμητήν 
assumere videtur, Kalitsunakis] iS τίνας W 

rO Απολλόδωρος τό δέχεται καί πλειοδοτεί μάλιστα, είρωνικώς 
φυσικά : μαίνομαι (δηλαδή είμαι μανικός) καί παραπαίω. Τό έπί-
θετον, τό όποιον αποδίδει είς τόν Άπολλόδωρον καί τό πρότυ-
πον τοΰ Πλινίου (insanus), δέν δηλώνει κυρίως τόν φανατιχόν, 
άλλα τόν μέχρι νοσηρότητος υπερβολικό ν, τόν μή ίσορροπημενον 
είς τάς εκδηλώσεις του· μανικός ονομάζεται καί 6 Χαιρεφών 
(Χαρμίδ. 153b) ώς σφοδρός έφ* δ,τι Ορμήσειεν (Άπολ. 21a) Ή 
σφοδρά αύτοκατηγορία καί τό άγριαίνειν είναι χαρακτηριστικά 
τοΰ νοσήματος, πού ονομάζουν οί ψυχίατροι σήμερον μελαγχολίαν. 

4. Είρωνευόμενος αποδέχεται τόν χαρακτηρισμόν : "Ε βέβαια, 
δέν υπάρχει αμφιβολία, μέ τά μυαλά πού εχω κλπ. Κατά βά­
θος πιστεύει, δτι αότός ευρίσκεται είς τήν ευθείαν όδόν τρελ-
λοί είναι οί άλλοι. 
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τήν αρχήν, οπως εκείνος μοΟ τά διηγήθη, νά σας τά 174 

διηγηθώ καί έγώ 1 . 

2. "Ελεγε λοιπόν, οτι συνήντησε τον Σωκράτη 

λουσμένον2 καί μέ σανδάλια 3 είς τά πόδια (κάτι πού 

σπανίως εκείνος Ικανέ), καί τόν 

Εισαγωγική ^ η σ ε ποΟ π η ν α ί ν ε 1 _καί Ιγινε 

διήγησις* τ ό σ ο ν κ ο ^ ό < · · a E t ^ τ ο υ Αγάθω­

νος», άπήντησεν εκείνος «εις δει-

πνον. Χθες εις τά έπινίκια του έξέ-

φυγα' έτρόμαξα τήν πολυκοσμίαν. Ύπεσχέθην ομως 

νά παρευρεθώ σήμερα. Αυτός εΐναι ό λόγος που 

έξωραΐσθην, ώστε ώραΐος είς τοΰ ωραίου νά εμφανι­

σθώ. 'Αλλά σύ» είπε «τί θά έλεγες ; θ ά έδέχεσο* ά- b 

πρόσκλητος νά έ'λθπς είς το δεϊπνον ;» Έ γ ώ τότε, εΐπε, 

του απήντησα: «"Οπως ορίζεις*. «"Ελα λοιπόν μαζί> 

είπε. «"Ετσι θά χαλάσωμεν καί τήν παροιμίαν θά τήν 

τροποποιήσωμεν, Οτι καί ε ί ς τ ω ν γ ε ν ν α ί ω ν τ ά 

τ ρ α π έ ζ ι α α κ ά λ ε σ τ ο ι π η γ α ί ν ο υ ν ο ί γ ε ν ­

ν α ί ο ι 6 . Ό "Ομηρος άλλωστε καταντά οχι μόνον 

νά έ*χη χαλάσει, άλλα καί νά ε"χη κατεξευτελίσει τήν 

* Πρβλ- Είσαγ. II § 2. 
1. Τους λ ό γ ο υ ς κυρίως έζήτησαν νά μάθουν άπό τόν 

Άπολλόδωρον, άλλ' εκείνος διηγείται τά τοϋ συμποσίου έξ αρ­
χής- έτσι ό συγγραφεύς παρεμβάλλει κατά τρόπον φυσικόν τήν 
είσαγωγικήν διήγησιν. 

2. "Οτι δ Σωκράτης δέν έλούετο συχνά {άπό άντίδρασιν φυ­
σικά κατά τής υπερβολικής περιποιήσεως τοΟ σώματος) παραδί­
δουν οί κωμικοί (Άριστοφ. Νεφ. 835, "Ορνιθ. 1554). Ό 'Αριστο­
τέλης καταδικάζει ώς απρεπές ήκειν είς τό συμπόσιον συν 
Ιδρώτρι πολλω καί κονιορτώ ('Αθηναίος 178f). 

3. βλαύτη ήτον ίνα είδος πολυτελούς οανδαλίου. 
4. Μέ περισσήν λεπτότητα απευθύνει ό Σωκράτης τά ερώτημα 

όχι αν θά ημπορούσε νά Ιλθη, άλλ' αν θά ημπορούσε νά δ ε χ θ ή 
(έθέλειν) νά Ιλθη. Αυτούς τους έπικλήτους (δηλαδή τους παρ' άλλου 
προσκεκλημένους) συμπότας ώνόμαζαν έπί τό κωμικώτερον σκιάς. 
"Ακλητοι έπήγαιναν συνήθωςμόνον οί γελωτοποιοί καί οί παράσιτοι. 

5. Τό άρα αποδεικνύει, Οτι ή παραδεδομένη μορφή καί αγαθών 
έπί Βαΐτας Ιασιν αυτόματοι αγαθοί είναι ή »διεφθαρμένη» 
μορφή. Πώς ήτον δμως ή γνησία μορφή τής παροιμίας ; Προφα­
νώς αυτόματοι αγαθοί δειλών έπί δαΐτας ΐασιν, δπως ερμη­
νεύει ό Σχολιαστής καί άνέφερεν ό Εοπολις καί ό 'Αθηναίος 
178a. ΟΙ γενναίοι έρχονται ακάλεστοι είς τών κατωτέρων τί 
τραπέζι, διότι λαμβάνουν μόνοι των τα δικαίωμα καί έχουν τήν 
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τοιοίδε τινές—μάλλον δ' έξ αρχής ύμΐν ώς εκεί­
νος διηγεΐτο καί έγώ πειράσομαι διηγήσασθαι. 

2. "Εφη γ ά ρ οί Σωκράτη έντυχεϊν λελουμένον 
τε καί τάς βλαύτας ύποδεδεμένον, ά εκείνος όλι-

5 γάκις έποίεΓ καί έρέσθαι αυτόν δποι ΐοι οϋτω 
καλός γεγενημένος. καί τόν είπεΐν Οτι Έ π ί δεϊ­
πνον είς 'Αγάθωνος, χθες γ ά ρ αυτόν διέφυγον 
τοΐς έπινικίοις, φοβηθείς τόν Οχλον ώμολόγησα 
δ* είς τήμερον παρέσεσθαι. ταύτα δή έκαλλωπι-

ιο σάμην, ίνα καλός παρά καλόν ΐω. άλλα σύ, η 
δ' δς, πώς έχεις προς τό έθέλειν άν Ιέναι άκλη- b 
τος έπί δεΐπνον; Κάγώ, εφη, εΐπον οτι Οδτως 
Οπως άν συ κελεύης.—"Επου τοίνυν, Εψη, ΐνα 
καί τήν παροιμίαν διαφθείρωμεν μεταβάλλοντες, 

35 ώς άρα καί α γ α θ ώ ν έ π ί δ α ΐ τ α ς ΐ α σ ι ν 
α υ τ ό μ α τ ο ι α γ α θ ο ί . "Ομηρος (II.Β 408) μέν 
γάρ κινδυνεύει ού μόνον διαψθεΐραι, άλλα καί 
ύβρίσαι είς ταύτην τήν παροιμίαν. ποιήσας γ ά ρ 

5 δπη W 10 καλόν : καλώ Vf 11 δν ίέναι Stephanus : άνιέναι 
codd. 14. μεταβάλλοντες Β Atbeaaeus 178a : μεταβαλόντες TW 
15 αγαθών codd. Athenaeus : Άγάθων' Lachmann, sed ci. Adam 
Class. Review ro,23B 19 ταύτην τήν παροιμίαν : αυτήν Athenaeus 

πεποίθηοιν, πώς μέ τούτο τους τιμούν. Βραδύτερον ή ήρωϊκή,άλλά 
κάπως ωμή αυτή άντίληψις όπεχώρησεν εις άλλην κοινωνικωτέ-
ραν ; οί γενναίοι πηγαίνουν ακάλεστοι είς τών γενναίων τό τρα­
πέζι, ώς ίσοι καί φίλοι· κοινά γαρ τά τών φίλων. 'Εντεύθεν συ-
χνότερ'άπαντςΐ ή παραλλαγή αγαθοί αγαθών, ή οποία καί επεκρά­
τησε κατόπιν οριστικώς. Είς τήν έποχήν τοϋ Πλάτωνος θά έκυμαί-
νετο τό πράγμα, δπως π.χ. μέ τίιν σημερινήν φράσιν : έν τω μέσω 
δύο λοστών-—έν τφ μέσω Βύο ληστής. Πάντως ό Πλάτων είχεν 
ύ π ' οψει του τήν πρώτην παραλλαγήν ένώ oî δεχόμενοι τήν 
δευτέραν αναγκάζονται, πάρα βλέποντες τόν καί (καί αγαθών), 
νά γράφουν και Άγάθων ' (δηλαδή και Άγάθωνι). πού είναι καί 
ασχημον καί σόλοικον. Μέ τήν πρώτην αυτήν έκδοχήν εξηγείται 
πλήρως καί τό ύβρίσαι· ό "Ομηρος δέν ήρκέσθη είς τό νά δια-
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παροιμίαν αυτήν' ivSt περιγράφει τόν 'Αγαμέμνο­
να ώς έ"ναν άνθρωπον εξαιρετικώς ίκανόν είς τόν e 
πόλεμον καί τόν Μενέλαον ώς £ναν ά π ό λ ε μ ο ν 
λ ο γ χ ο φ ό ρ ο ν , εντούτοις είς τήν θυσίαν πού προσ­
φέρει καί τό τραπέζι που παραθέτει ό 'Αγαμέμνων, 
παριστάνει τόν Μενέλαον να άρχεται απρόσκλητος 
είς τό συμπόσιον, κατώτερος αυτός είς του ανωτέρου 
του1». Είς αυτό άπήντησεν έκεΐνος: «Πιθανόν δμως 
καί έγώ νά διατρέχω τόν κίνδυνον, όχι οπως λέγεις 
σύ, Σωκράτη8, άλλ3 δπως ό "Ομηρος : ανάξιος έγώ 
να προσέλθω απρόσκλητος είς τό ουμπόσιον ενός 
διανοουμένου. Κοίταξε λοιπόν, πως θά δικαιολογηθής 
πού μέ πήρες μαζί σου' πάντως έγώ θ' αναφέρω, δτι 
έ'ρχομαι οχι ακάλεστος άλλα καλεσμένος άπό σέ.» σ. 
« Μ α ζ ί κ ι ο ί δ υ ο π η γ α ί ν ο ν τ α ς 3 » απήντησε 
«θα εορωμεν είς τόν δρόμον τί θ' άπαντήσωμεν. "Ας 
πηγαίνωμεν*. 

Αυτά τά λόγια επάνω κάτω άντήλλαξαν, εΐπε, 
καί ΰστερα έπροχώρησαν. Είς τόν δρόμον ό Σωκρά­
της σάν νά είχε συγκεντρωθή εις χάς σκέψεις του, καί 
Ετσι Εμενεν οπίσω έκεΐ πού έβάδιζεν. Αυτός τόν έπε-
ρίμενεν, άλλ'έκεινος τοΰ συνιστούσε νά προχωρη προς 
τά εμπρός."Οταν δφθασεν είς τό σπίτι του "Αγάθωνος, 
εόρήκε τήν θύραν άνοικτήν. καί τότε του συνέβη, λέ­
γει 4, κάτι κωμικόν5. *Από μέσα ένας δοΰλος έΌπευσεν e 

φθείρα, νά άθετήση (πρβλ. τήν φράσιν διαφθείρειν τόν νόμον) καί 
νά τροποποιήοη τήν παροιμίαν, άλλα καί τήν εξηυτέλισε μέ τό 
νά τήν άντιστρέψη τελείως ; 

Λ γ α θ ο Ι έπί δαϊτας δ ε ι λ ώ ν (παροιμία) 
α γ α θ ο ί έπί δαϊτας ά y α θ ώ ν (Σωκράτης) 
δ ε ι λ ο ί έπί δαίτας α γ α θ ώ ν ("Ομηρος) 
Î. Ό Αθηναίος 178b επιτίθεται δασκαλικώτατα εναντίον του 

Πλάτωνος καί ζητεΐ νά σώση τήν φήμην τοϋ Μενελάου. Είς χα-
ριτολογήματα ή άδροσος έρημία της ψυχής του δέν ήτο, φαίνε­
ται, προσιτή. 

2. πού μέ κατατάσσεις μεταξύ των αγαθών. 
3. Ό στίχος σύν τε δύ' έρχομένω καί τε προ ò τοΰ ένόη-

σεν, Οππως κέρδος ËTJ, τόν όποιον λέγει δ Διομήδης παρ* Όμή-
ρφ προς τόν Νέστορα, εΐχε γίνει είς τήν αρχαιότητα παροιμιώ­
δης προς έξαρσιν τής συνεργασίας καί τής φιλίας- π.χ. Άριστοτ. 
'Ηθικά Νικομ. 1155aJ5. 'Εδώ τό προ ό τοϋ γίνεται προ 65ο0 
(Δ 382) χάριν του βουλευσύμεθα. 
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τόν 'Αγαμέμνονα διαφερόντως αγαθόν άνδρα e 
τά πολεμικά, τόν δέ Μενέλεων μ α λ θ α κ ό ν 
α ί χ μ η τ ή ν (II. Ρ 588}, θυσίαν ποιούμενου καί 
έστιωντος του 'Αγαμέμνονος άκλητον έποίησεν 

3 έλθόντα τόν Μενέλεων έπί τήν θοΕνην, χείρω 
οντά έπί τήν τοΟ άμείνονος. Ταϋτ' άκουσας ει­
πείν εφη "Ισως μέντοι κινδυνεύσω καί έγώ ούχ 
ώς σύ λέγεις, ω Σώκρατες, άλλα καθ' "Ομηρον 
φαΟλος ων έπί σοφοΟ ανδρός ίέναι θοίνην άκλη-

ιο τος. δρα οδν άγων με τί άπολογήσει, ώς έγώ 
μέν ούχ ομολογήσω άκλητος ήκειν, άλλ' ύπό -.1 
σοο κεκλημένος.— Σ ό ν τ ε δύ\ εφη, έ ρ χ ο -
μ έ ν ω (Horn. II. Κ 224) π Ρ ° ό δ ο 0 βουλευ-
σόμεθα δ τι έροομεν. άλλ* ϊωμεν. 

•J5 Τοιαοτ' άττα σφάς εφη διαλεχθέντας ίέναι. 
τόν ο5ν Σωκράτη έαυτω πως προσέχοντα τόν 
νουν κατά τήν όδόνπορεόεσθαι όπολειπόμενον, 
καί περιμένοντος οδ κελεύειν προ'ίέναι είς τό 
πρόσθεν.επειδή δέ γενέσθαι έπί τη οΙκία τη'Αγά-

20 θωνος, άνεωγμένην καταλαμβάνειν τήν θύραν 
καί τι έφη αυτόθι γελοΐον παθεΐν.οΐ μέν γ ά ρ εύ- e 

10 δρα . . . Ti Badham Fi ein um secutus : άρα . . . τι Β δρα (άρ*)... 
τί TW 13 προ όδοϋ: πρό ό τοΰ Homerus (cf.A. Kolar, Phil.Woch.lyZß, 
52g) om. Hermoeenes Tulianua ep. 97 14 άλλ' έώμεν Β 17 πορευά-
μενον ύπολείπεσθαι Rohde 19 δέ : δέ Ε (seil 6* Ê) Cobet 21 οί IH 
Photius : οί BT τόν W 

4. Μέ τήν επανάληψιν τοΰ έφη μας επαναφέρει ό συγγρα­
φεύς προς τόν αρχικώς όμιλοΟντα, ώστε μέσ' άπό τήν Ιδικήν του, 
οδτως ειπείν, ψυχήν νά δοκιμάσωμεν τήν περιπέτειαν που θά μας 
διηγηθή. 

5. Τά γελοΐον είναι είς τό δτι έζαφνικά, Ενεκα της προθυ­
μίας τοθ όπηρέτου, εόρέθη ακάλεστος είς τό δεΐπνον, χωρίς τήν 
δικαιολόγησιν έκ μέρους τοθ Σωκράτους, σκιά προΒαδίζουσα σώ­
ματος έξόπισθεν τό φώς έχοντος, δπως λέγει ό Πλούταρχος 
Χυμποσ. Προβλ. 707b. Άπό τήν στενόχωρον αυτήν θέσιν τόν ελευ­
θερώνει μ* έτοιμολόγον εύγένειαν ό Άγάθων. 



174e ΠΛΑΤΩΝΟΣ 14 

ευθύς νά τόν ύποδεχθη καί τόν ώδήγησεν είς τό 
μέρος, δπου είχαν καταλάβει τάς θέσεις των οί άλ­
λοι. Τους εύρήκεν έτοιμους πλέον ν' αρχίσουν να δει-
πνοΟν. 'Αμέσως τότε, μόλις τόν εΐδεν ό Άγάθων, τοϋ 
έφώναξεν : «"Α Αριστόδημε, επάνω στην ώραν άρχε­
σαι νά δειπνήσης μαζί μας. "Αν πάλιν ήλθες δι* άλ-
λην ύπόθεσιν, ανάβαλε την δι' άλλοτε 1 . Νά, καί χθες 
σ' έζητοΰσα νά σέ καλέσω καί δέν κατόρθωσα νά σ' 
ανακαλύψω. Καί ό Σωκράτης ; Πώς δεν μας τόν έ­
φερες μαζί σου;». Έ γ ώ τότε2, εΐπε, γυρίζω οπίσω 
καί δέν βλέπω πουθενά τόν Σωκράτη νά έρχεται μα­
ζί. Ε ξ ή γ η σ α λοιπόν, οτι καί έγώ μέ τόν Σωκράτην 
έρχομ' έδώ, καλεσμένος ά π ' εκείνον είς τό δεΐπνον. 
«Πολύ καλά έκαμες» εΐπε. «Μά εκείνος που είναι ;> 
•Τώρα δά έτοιμάζετο νά είσέλθη άπ' οπίσω μου" έκ- 175 
πλήττομαι μάλιστα καί έγώ που νά εΐναι.» «Δέν κοι­
τάζεις λοιπόν, παιδί» εΐπεν ό Άγάθων «νά μας οδή­
γησης μέσα τόν Σωκράτη ; Καί συ, Αριστόδημε» προσ­
έθεσε «τοποθετήσου κοντά είς τόν Έρυξίμαχον 3 ». 

3. Τήν ώραν λοιπόν πού ô δούλος του έπλυνε τά 
πόδια νά πλαγιάση*, ένας άλλος δοϋλος ήλθε καί 
έφερε τήν εΐδησιν, δτι ό Σωκράτης σας α υ τ ό ς 5 απε­
σύρθη είς τό πρόθυρον τοθ γειτονικού σπιτιού καί μέ­
νει έκεϊ ακίνητος' αυτός τόν προσκαλεί, έκεΐνος δμως 
δέν δέχεται νά είσέλθη. «Περίεργον» εΐπεν «αυτό πού 
μας λέγεις. Πήγαινε γρήγορα νά τόν καλέσης καί μήν 
τόν άψήσης.» Εκείνος τότε παρενέβη: «"Οχι,αφήσετε b 
τον. Τό έχει συνήθειαν αυτό" απομακρύνεται κάποτε, 

Î. Ό Απολλόδωρος ετοιμάζεται κάτι ν ' απάντηση είς τήν 
πρόσκλησιν τοΰ 'Αγάθωνος καί ό Άγάθων νομίζει πώς ήλθε νά 
τοΰ όμιλήση περί άλλου τινός. 

2. Ή μεταβολή είς εόθυν λόγον, ή μόνη είς τήν διήγησιν 
τοΰ Αριστοδήμου, καί ή χρήσις του Ιστορικού ένεστώτος όρω ζω­
γραφίζουν θαυμάσια τήν ζωηράν του £κπληξιν διά τήν άπουσίαν 
του Σωκράτους. Πρβλ. τήν άνάλογον Εκφρασιν 213b καί άμα με~ 
ταστρεφόμενον αυτόν ό ρ δ ν τόν Σωκράτη, 

3. Τόσον είναι τα ενδιαφέρον τοϋ 'Αγάθωνος διά τόν Σω­
κράτην, ώστε πρώτα στέλλει νά τόν ευρουν καί έπειτα συλλογί­
ζεται νά εΟρπ θέσίν διά τόν Άριστόδημον. 

4. Ήτον ανυπόδητος. 
5. Τήν άγγελίαν τοϋ δούλου αρχίζει ό Αριστόδημος είς ευ-

θύν λόγον μέ τήν δραστικήν Εκφρασιν Σωκράτης ούτος (αυτός 6 
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θΰς παΐδά τίνα ενδοθεν άπαντήσαντα άγειν οδ 
κατέκειντο οί άλλοι, καί καταλαμβάνειν τ]δη μέλ­
λοντας δειπνεΐν. ευθύς δ' οΰν ώς ίδεΐν τόν 
'Αγάθωνα *Ω, φάναι, Αριστόδημε, είς καλόν 

5 ήκεις, Οπως συνδειπνήσης* ει δ' άλλου τινός 
Ενεκα ήλθες, είς αύθις άναβαλοο" ώς καί χθες 
ζητών σε, ίνα καλέσαιμι, ούχ* οΐός τ ' ή ίδεΐν. 
άλλα Σωκράτη ήμϊν πώς ούκ άγεις ; Καί έγώ, 
εφη, μεταστρεφόμενος ούδαμοΰ όρώ Σωκράτη 

ίο έπόμενον εΐπον οδν δτι καί αυτός μετά Σω­
κράτους ήκοιμι, κληθείς ύπ' εκείνου δεΟρ* έπί 
δεΐπνον.—Καλώς γ", εφη, ποιών σύ' άλλα πού 
έστιν οδτος ;—"Οπισθεν έμοΟ άρτι είσήεΐ" άλλα 175 
θαυμάζω καί αυτός πού άν εϊη. — Ού σκέψει, 

15 εφη, παΐ, φάναι τόν 'Αγάθωνα, καί είσάξεις 
Σωκράτη ; σύ γ*, ή δ' δς, 'Αριστόδημε, παρ* Έ ­
ρυξίμαχον κατακλίνου. 

3. Καί ë μέν δφη άπονίζειν τόν παΐδα, ΐνα κα-
τακέοιτο' άλλον δέ τίνα τών παίδων ήκειν άγ-

20 γέλλοντα Οτι Σωκράτης οδτος άναχωρήσας έν 
τώ τών γειτόνων προθύρω εΌτηκεν, καί οδ κα­
λούντος ούκ έθέλει είσιέναι.—"Ατοπον γ ' , εφη, 
λέγεις" ουκουν καλείς αυτόν καί μή αφήσεις; Καί î> 
δς εφη είπεΐν Μηδαμώς, άλλ' έάτε αυτόν, εθος 

1 ένδοθεν : των Ενδον Photius τών Ενδοθεν Porson 4 ώ ι φ Β 5 
συνδειπνήσεις Laurent- XIV 8s 7 τ' ή TW : τε Β 9 Εφην TW (| 
ούδαμή Τν/]|Σωκράτην W 11 ήκοι μή B a c 12 y* o*n. Β 18 Ê 
μέν Bast {§ iam Stephanas) : έμέ coda". || Ιφην TW 20 τω : τω Ste-
phanus του Madvig 21 καί οδ Β : καί σοΰ Τ κάμοΰ W 23 οό-
κοϋν Bac(?) TW : sine ace. Β || καλείς : καλοϊς TamgW κάλει Ba 11 
αυτόν: αύθις Herwerden||άφήσης Τ 

περίφημος, ό περίεργος Σωκράτης σας) καί Ιπειτ* άσυναισθήτως, 
δπως συμβαίνει είς τήν καθημερινήν όμιλίαν, μεταπίπτει είς 
πλάγιον. Δι' αυτό έπροτίμησα τήν Υραφήν καί οδ. 

6. Μικρόν πρόστωον μέ κίονας ή πεσσούς πρό τής εξώθυρας, 
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οπού τύχη, καί μένει δρθιος. θ ά ελθη δμως γρήγορα. 
φαντάζομαι. Μήν τόν ενοχλείτε λοιπόν'αφήσετε τον1». 
«Καλά, αυτό νά κάνωμεν, άφοΟ τό νομίζεις» εΐπεν ό 
Άγάθων. «'Ημάς λοιπόν τους άλλους, παιδιά, βάλετε 
νά δειπνήσωμεν. Πάντως παραθέσετε δ,τι θέλετε, 
οπως δταν δέν έχετε κανένα νά σας έπιβλέπ^ — 
πράγμα πού έγώ ποτέ μου δέν ΜκαμαΒ. Καί τώρα 
λοιπόν φαντασθήτε πώς είμαι καί έγώ καλεσμένος 
σας, οπως καί οί άλλοι έδώ, καί περιποιηθήτε μας, e 
ώστε νά σας έκφράσωμεν τάς ευχαριστίας μας». 

Κατόπιν εκείνοι, εΐπεν, έτρωγαν, ένω Ó Σωκράτης 
δέν ένεψανίζετο. Επανειλημμένως ό Άγάθων έδιδε 
διαταγάς νά στείλουν νά τόν καλέσουν, άλλ' αυτός 
δέν τον άφηνεν. Έ π ί τέλους ήλθεν, δπως συνήθιζεν', 
δστερ" άπό καθυστέρησιν δχι μεγάλην' ήσαν εις τά 
μέσα περίπου του δείπνου των. Ό Άγάθων τότε, δπως 
ε*τυχε νά εΐναι πλαγιασμένος τελευταίος καί μόνος. 
τοΰ έφώναξεν : «Έδώ, Σωκράτη, κοντά μου πλάγιασε. 
"Ετσι θ* απολαύσω, μέ τήν έπαφήν μαζί σου, καί τήν d 
σοφήν έ*μπνευσιν πού σου κατέβηκεν είς τήν είσοδον. 
Δέν υπάρχει άλλωστε αμφιβολία, πώς τήν συνέλαβες 
καί τήν κατέχεις' ειδεμή, δέν θ' άφηνες τήν θέσιν σου 
πρωτύτερα». Καί ό Σωκράτης έκάθισε καί εΐπε : «Καλά 
θά ήταν, Ά γ ά θ ω ν εΐπε «νά ήταν ή σοφία έτσι, ώστε νά 
μεταγγίζεται μεταξύ μαςάπότό περισσότερονγεμδτον 
είς τό περισσότερον άδειανόν, δταν έγγίζη ό Ενας τόν 
άλλον, οπως τό νερόν εις τά ποτήρια, που μεταγγίζεται 

1. Ή ζωηρότης τής επεμβάσεως τοΰ Αριστοδήμου ζωγρα­
φίζεται είς τάς μικρός διακεκομμένος φράσεις τοϋ λόγου του. Εί­
ναι ή τελευταία φορά, πού ανοίγει τό στόμα του κατά τήν διάρ-
κειαν τοΰ συμποσίου. 

Ζ Ή μορφή τοΰ χωρίου άντιλέγεται καί δέν άποκατεστάθη 
ικανοποιητικώς ακόμη.Άλλα τό περιεχόμενον είναι σαφές : Ό νεα­
ρός ποιητής θεωρεί κατώτερσν έαυτοϋ καί είν* ανίκανος νά έπο-
τιτεύη αυτοπροσώπως τους δούλους του καί νά τους καθοδηγώ πό­
τε καί πώς καί τί θά παραθέσουν. Προσπαθεί λοιπόν νά τους φέρη 
είς τό φύ\ότιμον ; πρέπει νά θεωρήσουν, δτι αυτοί είναι που προσφέ­
ρουν τά τραπέζι, ακόμη καί είς τόν κύριάν των. 'Εννοείται τό φιλο­
δώρημα (αυτό υποδηλώνει τό έπαινώμεν) δέν θα λείψτ). [wil. 2,357). 

3. Τό ώς είώθει δέν ανήκει είς τό πολύν χρόνον, άλλα είς 
τήν δλην φράσιν. Δέν θέλει νά είπή, δτι συνήθως έμενε πολλήν 
ώραν, άλλ* οτι, δπως συνήθως, δέν ήργησε πολύ. Πρβλ, τό ((ζει 
6* αυτί κ α του 'Αριστοδήμου 175b. 
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γ ά ρ τι τοΰτ' έχει' ενίοτε άποστάς οποί αν τύχη 
εΌτηκεν. ηξει δ ' αΰτίκα, ώς έγώ οΤμαι. μή οδν κι­
νείτε, αλλ' έβτε.— Ά λ λ ' οοτω χρή ποιείν, ει 
col δοκεΐ, Εφη φάναι τον 'Αγάθωνα' άλλ' ημάς, 

5 ω παίδες, τους άλλους έστιδτε. πάντως παρατί-
θετε ö τι αν βοόλησθε, ί έπειδάν τις ύμΐν μή έφε-
στήκτ), δ έγώ ούδεπώποτε έποίησα" νΟν οδν νο-
μίζοντες καί έμέ ύφ' ύμων κεκλήσθαι έπί δεΐπνον 
καί τούσδε τους άλλους, θεραπεύετε, ΐν" ύμδς e 

ίο έπαινωμεν. 
Μετά ταΰτα εφη σφδς μέν δειπνεΐν, τον δέ 

Σωκράτη ούκ είσιέναι. τον οδν 'Αγάθωνα πολλά­
κις κελεύειν μεταπέμφασθαι τον Σωκράτη, ë δέ 
ούκ έδν, ήκειν οδν αυτόν ου πολύν χρόνον ώς 

15 εΐώθει διατρίψαντα, άλλα μάλιστα σφβς μεσούν 
δειτινοΟντας. τον οδν 'Αγάθωνα (τυγχάνειν γ ά ρ 
έσχατον κατακείμενον μόνον) ΔεΟρ", Εφη φάναι, 
Σώκρατες, π α ρ ' έμέ κατάκεισο, ίνα καί τοθ σο-
φοο άπτόμενός σου απολαύσω, δ σοι προσέ- d 

20 στη έν τοις προθύροις. δήλον γάρ δτι ηδρες 
αυτό καί έχεις· ού γάρ αν προαπέστης. Καί τόν 
Σωκράτη καθίζεσθαι καί είπεΤν δτι Εδ δ ν έχοι, 
φάναι, & Άγάθων, εί τοιοΟτον εΐη ή σοφία, ώστ' 
έκ τοθ πληρέστερου είς τό κενώτερον |telv ήμΟν, 

25 έάν άπτώμεθα αλλήλων, ωσπερ τό έν ταΐς κύ-
λιξιν ύδωρ τό διά τοθ έρίου ρέον έκ της πληρε-

1 τοοτ' BT Priscianus : τοιούτον w H δπη w 4 Ιφη o n . Β 5 πάν­
τες Wac 6 έπειδάν τις... μή : έπε( (επειδή Scbanz) τις... ού μή 
ΙΛορ. Schmidt [έπεί δή τις ΰμίν ού μή έΦεστήκή Vahlen] έπεί ου 
Βή τις— μή Hag έτιειδάν αυτός... μή Burnet, ΰσπερ vel simile quid 
ante έπειδάν (ώσπεράν ?) excidisse ci. Sykutris ; dei. wilamowitz, 
Platon Π 357, [KalitsunakisJ. || έφεοΐήχει Β έφεστήκη w 13 δ δέ ι 
œ, (τον ?) δέ Τ αυτόν δέ vnlg. 1 δέ Bekker [ct. Horn. ΒΙ. ι,46] 
14 ουκ έάν : οοκάν Tac || οδν om. w || πολύ w 16 τυχεΐν w 19 
άπτόμενός σου om. Β, sed cf. Theag. 130e II πρόοεοτιν Β 24 tô : 
τον corr. coiai. 15s 26 έκ της... κενωτέραν [rente] del. vagella. 

Πλάτωνος Συμίΐόσιον 2 
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μέ τήν κλωστήν άπό το γεμισμένον είς το ά&ειανόν1. 

Πράγματι, αν £χτ\ αυτήν τήν ιδιότητα καί ή πνευματι­

κή άνωτερότης, τότε αποτιμώ πολύ ακριβά τό πλά-

γιασμα είς τό πλευρόν σου" ε"τσι πιστεύω, πώς θά e 

γεμίσω άπό σέ μέ σοφίαν άφθονον καί ύπέροχον*. Ή 

Ιδική μου άλλωστε σοφία πρέπει νά είναι μικρός 

αξίας ή καί αμφίβολος, σαν ονειρον8 νά ήταν" ένω* ή 

ίδική σου καί περιφανής είναι καί μέλλον έξαίρετον 

έχει4, άφοΟ 5ά άπό τώρα πού είσαι νέος, ακτινοβόλη­

σε τόσον δυνατά καί έφάντασε τελευταίως ενώπιον 

μαρτύρων άπό τό Πανελλήνιον 30.000 καί πλέον6». 

«Εΐσ* £νας σκώπτης6, Σωκράτη» εΐπεν ô Άγάθων. 

«Άλλ* άς είναι' αυτό θά τό κανονίσωμεν δικαστι­

κώς τώρα μετ' ολίγον έγώ καί σύ, Ο,τι άφορα" τήν 

πνευματικήν ύπεροχήν, μέ δικαστήν τον ΔιόνυσονΤ. 

Τώρα κοίταξε πρώτα νά δειπνήσης». 

4. Κατόπιν, εΐπεν, άφοΟ έπλάγιασεν8 ό Σωκράτης 176 

1. *Ητον ΐνα συνηθισμένον παιχνίδι : έτοποθετοΰσαν δύο πο­
τήρια άνίσως γεμισμένα καί μεταξύ των ύφασμα μάλλινον ή νή­
μα, τοο οποίου τα δύο άκρα νά εγγίζουν τήν έπιφάνειαν τοθ 
νερού. Τό νερόν τότε μετεφέρετο, κατά τον νόμον τών τριχοει­
δών άγγεΕων, άπό τό γεματον είς τό άδειανόν ποτήρι. Ήμεϊς 
σήμερον θά μετεχειριζώμεδα δι* άνάλογον σκέψιν τήν εικόνα 
Ενός χωνιού : μέ τό χωνί θά σου τά βάλω. 

2. Αυτός είναι ό μ η χ α ν ι κ ό ς τρόπος τής μεταβιβάσεως 
τής σοφίας, ό τρόπος τών σοφιστών. Άλλα τοϋ Σωκράτους τό 
έργον δέν είναι τό τιαραγέμισμα, άλλα τό ξύπνημα της ψυχής, 
ώστ* έξ Εαυτής νά γονιμοποίηση κάτω άπό τήν θέρμην τοΰ Ερω­
τος τήν άλήβειαν καί τό αγαθόν : αυτός είναι δ μ α ι ε υ τ ι κ ό ς 
τρόπος. ΕΙς τήν Πολιτείαν 5I8b είρωνεύεται ô Πλάτων Εκείνους, 
πού νομίζουν, δτι τοποθετούν μέσα είς τήν ψοχήν μίαν επιστή-
μην, χωρίς νά προϋπάρχη, οίον τυφλοΐς οφθαλμοί ς ϋψιν έντι-
θίντες. Πρβλ. ΕΙσαγωγήν II § 9. 

3. Δέν ήξεύρει κανείς αν υπάρχει ή δχι, οπως άμφίβολον 
είναι Ö,TL γίνεται είς τ ' ονειρον. ΕΙς τήν σύγκρισιν αυτήν δέν 
εκδηλώνεται μόνον ή ειρωνική μετριοφροσύνη τοϋ Σωκράτους, 
άλλα καί ή βαθύτερα έπίγνωσις, δτι ή σωκρατική σοφία δέν 
είν' εξωτερικών γνώσεων άθροισμα, ώστε νά έχιι τήν άναγνώρι-
σιν τών πολλών, άλλα κτήσις προσωτιική, γεμάτη άπό τήν προ­
βληματικότητα καί τήν μοναδικότητα ενός Ονείρου. Ή κατόπιν 
συζήτησις θά δείξη, Οτι τό ονειρον αότό τής σωκρατικής σοφίας 
είναι προελεύσεως θεϊκής, άνώτερον άπό τήν ώραιολόγον φλυα-
ρίαν τοϋ Αγάθωνος 201bc. 

4. Διότι είναι νέος καί τό άστρον του τώρ1 ανατέλλει- τώ 
γάρ δντι ή νεότης είς πάν επίδοσιν Εχει (θεαίτ. 146b). 
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στέρας είς τήν κενωτέραν el γάρ οϋτως έχει και 
ή σοφία, πολλοΟ τιμώμαι τήν παρά σοΙ κατά- e 
κλισιν* οΐμαι γ ά ρ με παρά σοΟ πολλής καί κα­
λής σοφίας πληρωθήσεσθαι. ή μέν γ α ρ έμή φαύ-

5 λη τις αν εΥη ή καί αμφισβητήσιμος ωσπερ οναρ 
οδσα" ή δέ σή λαμπρά τε καί πολλήν επίδοσιν 
έχουσα, ή γε παρά σοΟ νέου οντος οΰτω σφό­
δρα έξέλαμψε και έκφανής έγένετο πρώην έν 
μάρτυσι τον Ελλήνων πλέον ή τρισμυρίοις. 

ίο —'Υβριστής εΐ, εφη, ω Σώκρατες, ò Ά γ ά θ ω ν 
καί ταοτα μέν καί ολίγον ϋστερον διαδικασά-
μεθα έγώ τε καί συ περί τής σοφίας δικαστή 
χρώμενοι τώ Διονύσω* vöv δέ προς τα δεΐπνον 
πρώτα τρέπου. 

is 4. Μετά ταοτα εφη κατακλινέντος τοθ Σω-

2 τιμώμεν Β 5 ή οία. Β 7 ή : εΐ Β 11 καί (ί) om. Vf 

5. Τήν δλην φράσιν (πιθανόν και να 2χι\ ληφθή άπό ώρισμέ-
νον, άγνωοτον είς ήμδς ρητορικόν Εργον) απαγγέλλει ό Σωκρά­
της μέ στόμφον μελοδραματικόν άπομιμούμενος τους -πανηγυρι­
κούς ρήτορας.'Εντεύθεν αί κτυπηταί λέξεις, ή πρόταξις του τών 
'Ελλήνων και ή υπερβολή του πλέον ή τρισμυρίοις, ένώ τό Διο-
νυσιακόν θέατρον έχωροϋοε μόλις περί τού,ς 15000 θεατάς. 

6. Ή ειρωνεία ήτο πολύ κτυπητή, καί ό Άγάθων υποδει­
κνύει είς τον Σωκράτην, οτι υβρίζει, δηλαδή κάμνει κατάχρησιν 
της υπεροχής του (έδώ : τής ανωτερότητας του είς πνεύμα) είς 
βάρος τοϋ άλλου, χωρίς νά σέβεται τήν άξιοπρέπειαν εκείνου. 
''Ήτο χαρακτηριστικόν, φαίνεται, τοϋ Σωκράτους αυτό (πρβλ. 215b) 
καί πηγή πολλών αντιπαθειών. 

7. Καί. είς τους Βάτραχους του 'Αριστοφάνους δικαστής περί 
σοφίας τών δύο τραγικών ποιητών, του ΑΙσχύλου καί τοΰ Εύριπί-
δου, είν' ό Διόνυσος. Καί έδώ τόν επικαλείται ό Άγάθων, δστις 
προ ολίγου είς τους θεατρικούς αγώνας έδοκίμασε τήν εΰνοιάν του. 

8. "Ως τώρα συνεζήτει καθισιός.'Ο Πλάτων άγαπςί νά χρησι-
μοτίοιή τοιαύτας ασήμαντους φαινομενικώς λεπτομερείας διά 
τήν διάρθρωσιν της διηγήσεώς του. 'Ομοίως είς τόν Πρωταγό-
ραν μέ τήν κάθοδον είς τήν αύλήν αρχίζει αλλά θέμα (311a). Είς 
τον Φαίδωνα χρησιμοποιείται τά παιχνίδι μέ τά ώραΐα μαλλιά 
του Φαίδωνος (89b). ΕΙς τόν Φαί&ρον τελειώνει ό πρόλογος, δταν 
καθίζουν ο! δύο φίλοι, καί αρχίζει ή παλινωδία μέ την άπάπει· 
ραν τοΰ Σωκράτους νά φύγη. 
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καί έδείπνησεν, επίσης καί οί άλλοι, έκαμαν σπονδάς 
καί Κψαλαν ομνον εις τόν θεόν καί τ' άλλα τά ίϋθιμα '" 
έπροχώρησαν οστερα εις τήν οίνοποσίαν. Ό Παυσα­
νίας τότε, εΐπεν, άνοιξε τήν ομιλίαν ώς έξης :» "Ολα 
καλά, κύριοι, άλλα μέ τί τρόπον θά πίνωμεν άνετώ-
τερα; Τό κατ' έμέ, σας δηλώνω, δτι αληθινά αισθάνο­
μαι πολύ άσχημα άπό τον χθεσινόν πότον καί χρειά­
ζομαι κάποιαν άνάπαυσιν. Υποθέτω δέ καί άπό σας ή 
πλειονότης, άφοΟ καί σεις είχατε χθες παρευρέθη. 
Σκεφθητε λοιπόν μέ τί τρόπον θά ήμποροΰσαμεν νά ο 
πίνωμεν μέ τήν μεγαλυτέραν δυνατήν,Ανεσιν». Ό Αρι­
στοφάνης τότε άπήντησεν: ^Αύτό βέβαια καλά τό λέ­
γεις, Παυσανία" μέ κάθε τρόπον πρέπει νά έξασφαλί-
σωμεν κάποιαν άνεσιν είς τήν πόσιν. Διότι καί έγώ 
είμαι άπό τους βουτηγμένους τής χθεσινής βραδυδς». 
"Οταν τους ήκουσεν ό Έρυξίμαχος τοθ Άκουμενου, 
προσέθεσε: «Μάλιστα, έχετε δίκαιον. "Εναν ακόμη 
άπό σας θέλω ν*ακούσω; πώς αισθάνεσαι μέ τήν αν-
τοχήν σου είς τόν πότον, Άγάθων f» «Διόλου» είπε 
<οϋτ' έγώ δέν αντέχω». «Μ' αυτό καταντά; βλέπω, εϋ-
ρημα νά είναι δι' ήμας» εΐπε <έμέ δηλαδή καί τόν Άρι- e 
στόδημον καί τον Φαϊδρον καί τούτους έδώ, άν σεις. 
που είσθε οί δυνατώτεροι είς τό κρασί, εχετ' άπό τώρα 
κουρασθή. Ήμεΐς δά ήμεθα πάντοτε μικρδς αντοχής. 
"Οσον άφορα τόν Σωκράτην, αυτόν δέν τόν λογα­
ριάζω2' βαστςϊ καί είς τά δύο, ώστε θά μείνη ευχαρι­
στημένος, είτε τό Eva κάνομεν είτε τό άλλο. ΆφοΟ 
λοιπόν κανείς άπό τους παρόντας, οπως άνηλαμβά-
νομαι,δέν αισθάνεται τήν διάθεσιν νά πίνη πολύ κρασί. 
ΐσως τότε, αν σας ανέπτυσσα τάς ορθάς απόψεις περί 
τής μέθης τί πράγμα είναι, δέν θά ήμην καί τόσον δυσ­
άρεστος3. Είς έμέ δηλαδή §χει γίνει, νομίζω, πλήρως d 

1. "Ιδε ΕΙσαγ. ! § 3. Έκεΐ παρέχεται καί διάγραμμα τής 
οριστικής τοποθετήσεως τών συμποτών. 

2. Τόν βγάζω άπό το λογαριασμό Ή αντοχή τοϋ Σωκρά­
τους εις τό κρασί ήτο πασίγνωστος. Πρβλ. 214a, 220a και τό τέ­
λος τοϋ συμποσίου, Οπού ό Σωκράτης τους κοιμίζει όλους. 

3. δσον άυ ήσθε αποφασισμένοι να μεθύσετε απόψε. 
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κράτους καί δειπνήσαντος,καΐ τών άλλων, σπον-
δάς τε σφάς ποιήσασθαι καί φσαντας τον θεόν 
καί τάλλα τά νομιζόμενα, τρέπεσθαι προς τον 
πότον. Τον oöv Παυσανίαν εφη λόγου τοιούτου 

5 τινός κατάρχειν Εΐεν, άνδρες, φάναι, τίνα τρό­
πον όάστα πιόμεθα ; έγώ μέν οδν λέγω ύμΐν δτι 
τώ οντι πάνυ χαλεπώς εχω ύπό τοθ χθες πό­
του καί δέομαι αναψυχής τίνος, οΐμαι δέ καί 
υμών τους πολλούς" παρήστε γόρ χθες. σκοπεί- b 

11 σθε ούν τίνι τρόπω αν ώς όςίστα πίνοιμεν. Τόν 
oöv "Αριστοφάνη είπεΐν- Τούτο μέντοι εο λέ­
γεις, ώ Παυσανία, τα παντί τρόπω παρασκευά-
ζεσθσι όαστώνην τινά τής πόσεως* καί γόρ αυ­
τός είμι τών χθες βεβαπτισμένων. Άκουσαν-

is τα oöv αυτών εφη Έρυξίμαχον τόν ΆκουμενοΟ. 
*Η καλώς, φάναι, λέγετε, καί ετι ενός δέομαι 
υμών άκοΟσαΐ" πώς έχεις προς τό έρρώσθαι πί-
νειν, Ά γ ά θ ω ν ; — Ουδαμώς, φάναι, ούδ* αυτός 
ερρωμαι. — "Ερμαιον άν εΐη ήμιν, ή δ* ος, ώς e 

29 εοικεν, έμοί τε καί Άριστοδήμω και Φαίδρω καί 
τοΐσδε, εί υμεΐς οί δυνατώτατοι πίνειν vöv άπει-
ρήκατε* ήμεΐς μέν γάρ άεί αδύνατοι. Σωκράτη 
δ' εξαιρώ λόγου" [κανος γάρ καί αμφότερα, ώστ' 
έξαρκέσει αύτώ όπότερ' αν ποιώμεν. επειδή ουν 

25 μοι δοκεΐ ουδείς τών παρόντων προθύμως εχειν 
προς το πολύν πίνειν οΐνον, 'ίσως άν έγώ περί 
τοθ μεθύσκεσθαι οίον έστι τάληθή λέγων ήττον 
αν εΐην αηδής, έμοί γ ά ρ δήτοΟτόγε οΐμαικατά- d 

3 καί τδλλα : κατά Ast κ α ί . . . νομιζόμενα post ποιήσασθαι trp. 
Kvicala sed cf. Ι%ΖΛ 203e so^d Rep. ^oâd Kuthyd. 294a 6 όαστα : 
ήδιστα T2yp 9 παρήτε Brag 12 παρασκευίζεσδαι Κ: παρασκευά-
σασθαι TW 15 αύτον Β ([ Εύρυξίμαχσν W τόν Έρυξίμαχον Β il 
άκουμένου codd. 17 άκοΰσαι πώς έχει codd. em. Wilamowita 
18 'Αγάθωνος Valileu servata codicum lectione Εχει 23 εξαίρω 
codil. era. Heindorf 28 αηδής : âr\\r\<; (·) Β coir, BS 
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φανερόν έκ τής ιατρικής επιστήμης τοΰτο, οτι ή μέθη 
είναι πράγμα επιβλαβές είς τόν άνθρωπον. 'Επομέ­
νως οοτε έγώ θά έδεχόμην έξ Ιδίας πρωτοβουλίας 
νά προχωρήσω πολύ είς τήν οίνοποσίαν, οοτε είς άλ­
λον θά τό συνίστων, Ιδίως Οταν έχη βεβαρημένην 
ακόμη τήν κεφαλήν έκ τής προηγουμένης ημέρας». 
"Μα έγώ» είπε διακόπτων ό Φαιδρός άπό τον Μυρ-
ρινουντα ι «συνήθως συμμορφώνομαι είς οσα λέγεις, 
Ιδίως είς τά περί τής Ιατρικής 2 ' είς τήν προκειμένην 
δέ περίστασιν, άν σκεφθούν λογικά, καί οί άλλοι επί­
σης». Είς τό άκουσμα τούτων ολοι συνεφώνησαν νά 
μή φθάσουν μέχρι μέθης είς τήν άποψινήν συγκέντρω- e 
σιν, άλλα νά πίνουν Ιτσι προς εΰχαρίστησιν 

5. «ΆφοΟ λοιπόν» έξηκολούθησεν ό Έρυξίμαχος 
«ή πρότασις αυτή Ιγινε δεκτή, νά πίνη δσον θέλει ό κα­

θένας, νά μήν ύπάρχη δέ κανείς έξα-
Ό ρ ι σ μ ο ς ναγκασμός, κάμνω τώρα τήν περαι-

τοϋ θέματος, τέρω είσήγησιν: τήν αύλητρίδα. πού 
μας ήλθε πρό ολίγου, νά τήν άφήσω-

μεν νά πάη στο καλό—άς παίζτι διά τόν εαυτόν της ή, 
άν προτιμφ, διά τάς γυναίκας του σπιτιού 3—ήμεΓς δέ 
ν3 άπασχολήσωμεν τήν σημερινήν μας συγκέντρωσιν 
μέ ομιλίας. Καί μέ ποίας φύσεως ομιλίας, προσφέρο­
μαι, άν τό επιθυμητέ, νά σας προτείνω»."Ολοι τότε εΤ- 177 
παν, Οτι καί τό επιθυμούν καί τόν παρακαλούν νά προ-
τείνη. Καί ό Έρυξίμαχος εΐπε : «Τό προοίμιον του λό­
γου μου είναι άπό τήν Μελανίππην του Εύριπίδου * : 

Ί. ΜυρρινοΟς ήτο δήμος τής Αττικής είς τήν θέσιν Μερέν-
τα, παρά τό σημερινόν Μαρκόπουλον. 

2. Περί τοΰ ενδιαφέροντος τοΰ Φαιδρού διά τής Ιατρικής τά 
διδάγματα είδε τήν Είσαγ. 11 § 3. 

3. ΑΙ γυναίκες δέν είναι εις θέοιν νά γεμίσουν τήν ώραν 
των μέ άξιόλογον συνομιλίαν, Βι* αυτό 6ά ενθουσιαστούν μέ τά 
παιχνίδια καί τά λαλούμενα. 

4. Μελανίππη ή σοφή (έν άντιθέπει προς τήν δεσμωτιν) ώνο-
μάζετο Εν άπό τά περιφημότερα δράματα τοΰ Εύριπίδου, διότι εκεί 
είσήγετο ή Μελανίππη ν* άναπτύσσρ, βαθυστόχαστους μεταφυσικάς 
σκέψεις, αϊ όποΐαι Εδωσαν συχνάς άφσρμάς σατιρισμοΟ είς τους 
κωμικούς ποιητάς — καί έδώ δλλωστ' αναφέρεται τό έργον δχι 
χωρίς κάποιαν είρωνείαν. Κόρη τοΰ Αιόλου, άπέκτησεν άπό τόν 
Ποσειδώνα δύο παιδιά, τά Οποία εΰρήκεν ό βουκόλος τοΰ πατρός 
της νά θηλάζουν αγελάδα. Ώ ς βουγενή τέρατα δ Αίολος θέλει 
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δηλον γεγονέναι έκ τής ιατρικής, οτι χαλεπόν 
τοις άνθρώποις ή μέθη έστίν,καί οοτε αυτός εκών 
εΐναι πόρρω έθελήσαιμι άν πιεΐν οοτε άλλφ συμ-
βουλεύσαιμι, άλλως τε καί κραιπαλώντα Ετι έκ 

5 τής προτεραίας. — Ά λ λ α μήν, εφη φάναι ύπο-
λαβόντα Φαΐδρον τον Μυρρινοΰσιον, έγωγέ σοι 
εϊωθα πείθεσθαι, άλλως τε καί άττ' άν περί Ια­
τρικής λέγης* νΟν δ', άν ευ βουλεύωνται, καί οί 
λοιποί. Ταύτα δή άκούσαντας συγχωρεΐν πάν- e 

ίο τας μή ÔLà μέθης ποιήσασθαι τήν έν τώ παρόντι 

συνουσίαν, ά λ λ ' συτω πίνοντας προς ήδονήν. 
5. 'Επειδή τοίνυν, φάναι τόν Έρυξίμαχον, 

τούτο μέν δέδοκται πίνειν δσον άν έκαστος βού-
ληται, έπάναγκες δέ μηδέν εΐναι, το μετά τούτο 

15 εισηγούμαι,τήν μέν άρτι εΙαελθοΟσαν αύλητρίδα 
χαίρείν έδν, αολούσαν εαυτή ή άν βούληται ταΐς 
γυναιξί ταΐς ένδον, ημάς δέ διά λόγων άλλή-
λοις συνεϊναι τα τήμερον καί δι' οΐων λόγων, ει 
βούλεσθε, έθέλω ύμΐν είσηγήσασθαι. Φάναι δή 177 

20 πάντας καί βούλεσθαι καί κελεύειν αυτόν είση-
γεΐσθαι. Είπεΐν οδν τον Έρυξίμαχον οτι Ή μέν 
μοι αρχή τοΰ λόγου εστί κατά τήν Εύριπίδου Με-

4 κραιπαλοΟντα Β 6 φαιδρών Β 8 λέγεις Τ || δν : αδ Β11 βου­
λεύωνται coir. Coisl. 155 : βούλωντα. codd. [δ* αδ, δν βούλωνται 
Kreyenbûhl (Β1. bayr. Gymn. XVI, 53>]ι (ort. νυν δ ' αδ, εί βού-
λονται, Sykutris 16 ή δν : ηάν Β ή έάν W èàv Τ 20 καί (r) 
del. Hermann [καί βούλ. del. Voegelin]. 

νά τά παραδώσω είς τήν πυράν, επεμβαίνει όμως ή κόρη του καί 
ζητεί ν ' απόδειξη ψιλοσοφικώς, δτι δέν εΐναι τέρατα. Ό στίχος 
τοΰ Έρυξιμάχου έχει ληφθή άπό τήν περιβόητον περί κοσμογο­
νίας ρήσίν : 

κούκ έμός δ μύθος, άλλ* έμής μητρός πάρα, 
ώς ουρανός τε γ α ί α τ* ήν μορφή μία* 
έπεί δ ' έχωρίσΟησσν αλλήλων δίχα, 
τίχτουσι πάντα κάνέδωκαν είς φάος, 
δένδρη, πετεινά, θήρας οϋς Ö* άλμη τρέφε«. 
γένος ΤΕ θνητών. 
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Δ ι κ ή μ ο υ δ έ ν ε ΐ ν ' ή κ ο υ β έ ν τ α , άλλα τοϋ 

Φαίδρου άπ 1 έδώ, αυτή πού πρόκειται ν* αναπτύξω 1 . 

Κάθε φοράν ό Φαιδρός μοΰ επαναλαμβάνει μέ άγα-

νάκτησιν : «Δέν είναι» λέγει *κρΐμα, Έρυξίμαχε, είς 

άλλους μέν θεούς ϋμνοι2 καί παιάνες 8 νά έ"χουν συν-

τεθή άπό τους ποιητάς, είς τόν "Ερωτα δέ, Ινα τό­

σον άρχαΐον καί τόσον μεγάλον θεόν, νά μήν έχη ακό­

μη συνθέσει οοτε Ινας άπό τους τόσους ποιητάς, πού 

ενεφανίσθησαν, κανένα έγκώμιον* ; "Η άν προτιμάς b 

πάλιν νά ρίψης ëva βλέμμα είς τους προκομμένους 

τους σοφιστάς 5 : είς τόν Ήρακλέα μέν καί άλλους 9 

συντάσσουν επαίνους είς πεζόν λόγον, Οπως π, χ. ό 

λαμπρός μας ό Πρόδικος7. Καί αυτό πάντως δέν είναι 

καί τόσον παράξενον. Έ γ ώ δμως έ*τυχε κάποτε νά 

Ιδώ τό βιβλίον ενός σοφού, είς τό όποιον περιείχετο 

ενα ύπέροχον έγκώμιον είς τό αλάτι διά τήν χρήσιμο­

ι. Ό Φαιδρός δ λεπταίσθητος, δχι δ σχολαστικός Έρυξίμα-
χος, αίσθάνεται τήν Ελλειψιν εγκωμίων είς τον "Ερωτα. 

2. Πλουσίαν συλλογήν Εχομεν εις τους λεγόμενους 'Ομηρι­
κούς ύμνους, άλλα καί είς άλλων ποιητών τά Εργα. 

3. Ό παιάν ήτο, κυρίως ειπείν, θρησκευτικόν άσμα προς 
τιμήν τοΰ 'Απόλλωνας ταυ άλεξικάκου εναντίον πολέμου, λοιμοο 
καί άλλων συμφορών. Άλλ* έδώ Εχει γενικωτέραν σημασίαν ή 
λέξις. 

4. Ό Πλάτων εννοεί, δτι δέν έγράφη τίποτε αυτοτελές προς 
τιμήν τοΰ "Ε !'?τος- διότι καί είς τής ΣαπφοΟς τά ποιήματα καί 
τών άλλων μελικών καί εις τό περίφημον στάσιμον τής 'Αντιγόνης 
781 κέξ. καί ίΐς τά χορικά τοΰ 'Ιππολύτου 525 κέξ. καί τής Μη-
δείρς 835 κεξ. (Οπού μάλιστα καλεί ό ποιητής τους Ερωτας τςϊ σο­
φία παρέδρους) καί είς τουθεόγνιδος τους στίχους 1275 κέξ. εξαί­
ρεται Ò "Ερως. Άλλ* είναι δλα περικοπαΐ γενικότερων συνθέ­
σεων. *Αλλά καί διά τόν πεζόν λόγον δέν εΐν' απολύτως ακρι­
βής ό Ισχυρισμός τοϋ Φαί&ρου, έκτος δν αναφέρεται είς τήν 
πρό τοθ 416 έποχήν. Διότι καί ό Γοργίας είς τήν Έλένην έθιξε 
τό ζήτημα, καί τοΰ ΚριτΙου φέρεται έργον Περί φύσεως Ερω­
τος ή περί αρετών (έρωτος φυσικά) fr. 42 Diels {έξ αυτού Ισως 
προέρχεται ή ευφυής παρατήρησις fr. <3, δτι ωραιότατοι μεταξύ 
τών ανδρών θεωρούνται οί Εχοντες γυναικεΐον κάλλος, καί τα­
νάπαλιν al Εχουσαι ανδροπρεπή καλλονήν μεταξύ των γυναι­
κών εΐναι ωραιότατοι) καί τοΰ Λυσίου ό 'Ερωτικός Εχει συγ­
γραφή πρό τοΰ Συμποσίου. Άλλωστε οί πρώτοι πέντε λόγοι προϋ­
ποθέτουν, δτι τό πρόβλημα τοϋ Ερωτος {φυσικά τοθ παιδικού) εΐ-
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λανίππην (fr. 488 Ν1) oò γάρ έ μ ο ς ό μ ύ θ ο ς , 
άλλα Φαίδρου τοΟδε, δν μέλλω λέγειν. Φαι­
δρός γάρ εκάστοτε προς με άγανακτών λέγει* 
Ού δεινόν, φησίν, ώ Έρυξίμαχε, άλλοις μέν TIOL 

^ θεών ΰμνους καί παίωνας είναι οπό τών ποιητών 
πεποιημένους, τώ δέ "Ερωτι, τηλικούτω οντι καί 
τοσοότω θεώ, μηδέ ί-να πώποτε τοσούτων γεγο­
νότων ποιητών πεποιηκέναι μηδέν έγκώμιον ; εί b 
δέ βούλει aö σκέψασθαιτους χρηστούς σοφιστάς, 

ίο 'Ηρακλέους μέν καί άλλων επαίνους καταλο-
γάδην συγγράφειν, ώσπερ ô βέλτιστος Πρόδι-
κος—καί τούτο μέν ήττον καί θαυμαστόν άλλ' 
εγωγε f\òr\ τινί ένέτυχον βιβλίω ανδρός σοφοο, 
έν φ ένησαν άλες επαινον θαυμάσιον έχοντες 

5 παίωνας w 2 παίονας BT παιάνας WEST* 8 μηδέ Valcke-
naer 12 ήττον καί : ήττον Vatic. 126 καί ήττον F.A.Wolf ; sed ci. 
Xen. Inst. Cyri ι, 6, 38 [καί έξαπατδν] 13 άνδρας σοφοϋ om. Β. 

χεν απασχολήσει πολύ τους σοφιστάς. Ή κατηγορία λοιπόν εναν­
τίον τών παλαιοτέρων είναι παρωδία μάλλον τοΰ τρόπου, κατά 
τόν δποϊον συνήθιζαν οί σοφίσταί νά διαπιστώνουν Ενα κενόν 
εις τήν μέχρις αυτών λογοτεχνικήν ποραγωγήν καί νά εξαίρουν 
τήν πρωτοτυπίαν των (πρβλ. Ίσακρ. 9,8). Ό Πλάτων καί δ Ξενοφών 
δέν είναι οί μόνοι Σωκρατικοί, πού έπραγματεύθηοαν τό ζήτημα. 
'Ερωτικοί (διάλογοι ή λόγοι) έφέροντο καί τοΰ "Αντισθένους. 
(Διογ. Λαέρτ. 6,15- ό αυτός Εγραψε καί Κ Ορο ν ή έρώμενον 6,18} 
καί τοΟ Μεγαρέως Εύκλείδου (αΰτ. 2, 103) καί τοΰ Θηβαίου Σιμ-
μίου (αΰτ. 2,124) καί τοΰ σκυτοτόμου Σίμωνος <αύτ. 2,122). Σφζε-
ζαι δέ άπό τον 4. αιώνα καί ό 'Ερωτικός τοΰ Ψευδο-Δημοσθένους. 

5. Τό χρηστούς, δπως καί κατόπιν τό βέλτιστος καί σοφού, 
πρέπει νά ληφθούν είρωνικώς, δπως συνήθως (πρβλ. θεαίτ. 166a). 
Ό Φαιδρός ένδεχόμενον νά είναι θαυμαστής των, αυτήν τήν 
στιγμήν Ομως τους επικρίνει. 

6. Π. χ. τήν Έλένην (Γοργίας, Ισοκράτης), τόν Πάριν (Πο­
λυκράτης), τόν Παλαμήδη (Γοργ(ας). τόν Βούσειριν (Πολυκράτης, 
"Ισοκράτης) κ.λ.π. 

7. 'Αναφέρεται είς τάς "Ωρας τοΰ Προδίκου, τοθ Εκ Κέας 
•οφιστοϋ τοϋ 5. αιώνος, άπό τάς όποιας Εχει ληφθή ή γνωστή 
αλληγορία περί του 'Ηρακλέους Εκλέγοντος μεταξύ 'Αρετής καί 
Κακίας (Ξενοφ. Άπομν. 2, 1, 21 κέξ.). 
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τητά του. Καί ενα πλήθος άλλα παρόμοια πράγματα 

βλέπει κανείς νά έχουν γίνει άντικείμενον έγκωμια-

σμοΰ1. Νά καταβάλουν λοιπόν τόσον ζήλον είς τοιού- e 

του είδους πράγματα, τάν"Ερωτα δέ νά μήν ε"χη αναλά­

βει ώς τά σήμερα κανείς ακόμη άνθρωπος νά εξύμνηση 

επαξίως—άλλ' έχει τόσον παραμεληθή £νας θεός τό­

σης σημασίας !5» Αυτά λοιπόν είναι πού μοϋ λέγει ό 

Φαιδρός, δικαιολογημένα νομίζω. Έγώ λοιπόν άφ' ενός 

μέν επιθυμώ νά καταβάλω χάριν αυτοϋ ψιλικήν συν-

εισφοράν3 καί νά τοΰ φανώ ευχάριστος, άφ* έτερου 

δέ θεωρώ εύάρμοστον διά τήν παροΰσαν περίστασιν 

νά τιμήσωμεν ήμεϊς οί παρόντες τόν θεόν. Επομένως, 

άν συμφωνήτε καί σεις, θά εϊχαμεν έ*τσι άρκετήν άπα- d 

σχόλησιν4 μέ ομιλίας. Φρονώ5 δηλαδή, οτι πρέπει ό 

καθένας μας νά εκφώνηση ενα λόγον ώς πανηγυρι-

κόν είς τόν "Ερωτα, τόν ώραιότερον πού θά δυνηθη, 

μέ τήν σειράν έξ αριστερών προς τά δεξιά. Τήν αρχήν 

1. Εναντίον τής συνήθειας των παραδόξων εγκωμίων εξε­
γείρεται καί ό Ισοκράτης 10,8 κέξ. 'Υπήρχαν εγκώμια τής επαι­
τείας (πτωχείας), τής εξορίας (φυγής), τών βομβυλιών (είδους 
στενολαίμου αγγείου ευτελούς) κλπ· Τούτους καθώς καί τό αλά­
τι είχεν εγκωμιάσει 6 ρήτωρ Πολυκράτης, ό γράψας καί τήν Κα-
ιηγορΙαν Σωκράτους, δπου ζητεί νά υπεράσπιση τήν άπάφασιν 
τών δικαστών Εναντίον τών Σωκρατικών. Ό Ιδιος εξύμνησε καί 
τους ποντικούς, τάς χύτρας καί τά πετραδάκια (ψήφους). Τό παι­
χνίδι αυτό έσυνεχίσθη καί κατόπιν ό Λουκιανός εγκωμιάζει τάς 
μυίας, δ Συνέσιος τήν φαλάκραν, ό Ψελλός τους ψύλλους καί τους 
κορέους. Είς τήν Άναγέννησιν ήσαν προσφιλής τών λογίων ένα-
σχόλησις- αναφέρω π. χ. τό Μωρίας έγκώμιον τοθ 'Εράσμου καί 
άπό τους νεωτέρους χρόνους (1925 κέξ.) τά χαριτωμένα εγκώμια 
τής κακογλωσσιας (Éloge de la Médisance) τοΰ Abel Hermant.TOÛ 
έγωίσμοΟ τοϋ Paul Souday, τής τεμπελιάς (Éloge de la Paresse) 
τοϋ E. Marsan καί άλλα. 

2. 'Ολόκληρος ή φράσις τοϋ Φαιδρού άπό τό ου ίϊεινόν καί Εξής 
εΐν* Ενα δειγμ* ανακόλουθου καί ασυμμετρίας, πού ζωγραφίζουν 
ζωηρότατα τήν ψυχολογίαν τσΰ όμιλητοϋ. Μεταπίπτει άπό τήν πα-
θητικήν σύνταξιν είς τήν ένεργητικήν (πεποιημένους—κεποιηκέ-
ν«ι—έγκεκωμιασμένα),άπό τήν μίαν αντίθεσιν εις τήν δλλην (μετά 
τό 'Ηρακλέους μέν περιμένεις "Ερωτα δέ), άλλ* έν τώ μεταξύ τοϋ 
Ερχεται είς τόν νουν άλλη άντίθεσις : έγκώμιον 'Ηρακλέους—Éy-
κώμιον άλατος, που τήν αισθάνεται τόσον ζωηρά, ώστε νά τήν είσ-
ώγη δχι ώς διαπίστωσιν γεγονότος, άλλ* ώς προσωπικήν άνάμνησιν 
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προς ώφελίαν, καί άλλα τοιαύτα συχνά ϊδοις άν 
έγκεκωμιασμένα, το οδν τοιούτων μέν πέρι πολ- e 
λήν σπουδήν ποιήσασθαι. "Ερωτα δέ μηδένα πω 
ανθρώπων τετολμηκέναι είς ταυτηνί τήν ήμέραν 

5 άξίως ύμνήσαι—άλλ' οϋτως ήμέληται τοσούτος 
θεός. ταοτα δή μοι δοκεΐ εδ λέγειν Φαιδρός. 
έγώ οδν επιθυμώ άμα μέν τούτω ερανον είσε-
νενκεΐν καί χαρίσασθαι, άμα δ' έν τώ παρόντι 
πρέπον μοι δοκεΐ είναι ήμΐν τοίς παροΟσι κοσμη-

ιο oaL τον θεόν. ει ουν ξυνδοκεΐ καί ύμΐν, γένοιτ' d 
άν ήμϊν έν λόγοις ίκανή διατριβή* δοκεΐ yap μοι 
χρήναι Εκαστον ημών λόγον ειπείν επαινον "Ε­
ρωτος έπί δεξιά, ώς άν δύνηται κάλλιστον, άρ-

Ί ώφέλειαν BW 5 άξιώ Β corr. RS 13 έπι&έξια TW sine ace. 
ΒII κάλλιστα w . 

<άλλ* εγωγε ήδη κλπ.), καί τέλος άπό τήν άγανακτημένην άνακεφα-
λαίωσιν δι' ονοματικού απαρεμφάτου (to οδν κλπ.· πρβλ. τήν άνά-
λογον σύνταξιν τοθ νά παρ' ήμϊν : Νά πάπ νά ng πώς έγώ Ικα­
ν ά τέτοιο πράγμα !) είς τήν Εντονον αυτοτελή ψράσιν άλλ' οϋ­
τως ήμέληται τοιούτος θεός, πού αποτελεί σολοικισμόν ώς πράς 
τό έν άρχϋ ού δεινόν. Κατ* αυτόν τόν τρόπον κατορθώνει ό Πλά­
των, ώστε ή γλώσσα νά μή ρυθμίζη εκείνη τόν έσωτερικόν τρόπον 
τοθ σκέπτεσθαι, αλλά ν* αντανακλά πιστώς καί αμέσως, μέ δλον 
τόν πλοΰτον των αποχρώσεων, τήν εσωτερικότητα του ομιλούντος. 

3. "Ερανος ήτον ή κοινή συνεισφορά των φίλων προς ύπο-
οτήριξιν άτυχοΰντος φίλου. Ή παρομοίωαις μέ συνεισφοράν γι-
νομένην προς ίκανοποίησιν μιας ανάγκης τοΰ Φαιδρού συνεχίζε­
ται καί κατόπιν. 

4. Διατριβή είναι τό μέσον νά περάση κανείς τόν καιρόν του* 
κατόπιν είδικεύθη, οπως καί ή λέξις σχολή, εις τήν πνευματικήν 
άπασχόλησιν, καί δή τήν φίλοσοψικήν συζήτησιν ή άνάπτυξιν 
("Επικτήτου διατριβαί). "ΕντεΟθεν καί ή σημερινή σημασία. 

5. Ό Έρυξίμαχος έξακουλουθεΐ νά χρησιμοποιώ τήν όρολο-
λίαν τής εκκλησίας τοθ δήμου, ώς νά προτείνε ψήφισμα (δοκεΐ 
χρήναι- πρβλ. 176e δέδοκται εισηγούμαι, 177c έν τφ παρόντι 
πρέπον μοι δοκεΐ εΐναι). 'Αναλόγως άπαντα ό Σωκράτης : ψη-
φιεΐται 177d. 
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νά κάμτ) πρώτος ό Φαιδρός, επειδή και τήν πρώ­
την 6έσιν έ*χει καί συγχρόνως είναι ό είσηγητής τοθ 
θέματος1». «Κανείς, Έρυξίμαχε» εΐπεν ό Σωκράτης 
«δέν θά δώση ψήφον άντίθετον. Πράγματι οοτ' έγώ 
πάντως θά Ελεγα οχι, έγώ πού τονίζω Οτι άλλο τί­
ποτε δέν κατέχω έκτος άπό τά ζητήματα τοθ έρω­
τος»2, οοτε, υποθέτω, ό Άγάθων καί ό Παυσανίας8, e 
οοτε πάλιν Ô 'Αριστοφάνης, πού Ολη του ή ασχολία 
είναι γύρω άπό τον Διόνυσον καί τήν Άψροδίτην 4 , 
οοτε άλλος κανείς άπ' αυτούς που βλέπω. Ή αλή­
θεια ομως είναι, πώς δέν ευρισκόμεθα είς ΐσην μοΐραν 
ήμεΐς πού κατέχομεν τάς τελευταίας θέσεις. 'Αλλ' ά ς 
ομιλήσουν οί προηγούμενοι κατά τρόπον Ικανοποιη-
τικόν* καί εομορφον, καί ήμεϊς θά μείνωμεν ευχαρι­
στημένοι. 'Εμπρός λοιπόν, είς τ ' ονομα τοθ θεού, άς 
άρχίση ô Φαιδρός καί άς έγκωμιάζη τον "Ερωτα*. 

Αυτά τά ίδια καί οί άλλοι τότε δλοι έσυμψωνοΰ-
σαν καί συνιστούσαν, καθώς Ò Σωκράτης. Τώρα, τί 173 
ό καθένας των εΐπεν, οοτε ό 'Αριστόδημος ένεθυμεΐτο 
καί τόσον, οοτε πάλιν έγώ οσα εκείνος ε"λεγεν ΰλα. 
Τά κυριώτερα ομως καί εκείνων που μου έψάνησαν 
πώς ήξιζε να τά συγκρατήσω, αυτών θά σας ειπώ 
του καθενός τόν λόγον. 

1. Πατήρ τοΰ λόγου (ή τοϋ μύθου θεαίτ. 164e) είναι εκεί­
νος πού ήνοιξε τήν συζήτησιν πρβλ. Φαϊδρ. 242a. 

Πρόκειται, καθώς φαίνεται, περί Ισχυρισμού τοΰ ιστορικοί* 
Σωκράτους, τόν όποιον συχνά έπανελάμβανε (Λυσ. 204b, Σσμπόσ. 
198c, 212b, Φαϊδρ. 257a, Ξεν. Άπομν. 2, 6, 28, Συμπ. θ, 2). Τό Βα-
βύτερον νόημα τούτου θ* άποκαλυφθή κατόπιν, δταν θά μας πα­
ρουσίαση τί κυρίως είναι ό έρως· θά φανή τότε, διι είναι δια­
φορετική μορφή τοΰ σωκρατικού Ουδέν οίδα. 

3. που αποτελούν γνωστόν έρωτικόν ζεύγος {Πρωταγ. 3153, 
Συμπ. 193b). 

4. Δέν αναφέρεται είς τόν 'Αριστοφάνη τόν άνθρωπον, άλλα 
εις τόν κωμικόν ποιητήν. "Ετσι λέγει περί τοΰ Μενάνδρου δ Πλού­
ταρχος, δτι ή ποίησίς του στρέφεται γύρω άπό τόν έρωτα, δ,τι 
θά ημπορούσε νά λεχθή καί περί τοΰ νεωτέρου θεάτρου. 'Ανέ­
φερε τήν Άφροδίτην, 6χι τόν "Ερωτα, είτε διότι τό πνεΟμα τών 
σχετικών σκηνών είναι άφροδίσιον μάλλον ή έρωτικόν, άφοΰ καί 
ή κωμωδία είναι τών φαλλοφορικών Ασμάτων έξέλιξις, είτε καί 
διότι ήθελε νά τονίση τό έπαφράδιτον τής ποιήσεως τοϋ 'Apt-
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χειν δέ Φαΐδρον πρώτον, επειδή καί πρώτος 
κατάκειται καί εστίν άμα πατήρ του λόγου.— 
Ουδείς σοι, ώ Έρυξίμαχε, φάναι τον Σωκράτη, 
εναντία ψηφιεΐται. ούτε γ ά ρ άν που εγώ άπο-

s φήσαιμι, δς ουδέν φημι άλλο έπίστασθαι ή τά 
ερωτικά, οοτε που Ά γ ά θ ω ν καί Παυσανίας, oò- e 
δέ μήν 'Αριστοφάνης, φ περί Διόνυσον καί 'Α­
φροδίτη ν πάσα ή διατριβή, ουδέ άλλος ουδείς 
τουτωνί δ ν έγώ όρώ. καίτοι ούκ έξ ΐσου γίγνε-

19 ται ομΐν τοις όστάτοις κατακειμένοις* άλλ* έάν 
οί πρόσθεν ίκανώς καί καλώς εϊπωσιν, έξαρκέ-
σει ήμϊν. άλλα τύχη άγαθη καταρχέτω Φαι­
δρός καί έγκωμιαζέτω τόν "Ερωτα. 

Ταύτα δή καί οί άλλοι πάντες αρα ξυνέφα-
ί5 σάν τε καί έκέλευον άπερ ô Σωκράτης, πάντων 178 

μέν ο5ν ά έκαστος εΐπεν οΰτε πάνυ ό 'Αριστό­
δημος έμέμνητο οΰτ' αδ έγώ α εκείνος Ιλεγε 
•πάντα" α δέ μάλιστα καί ων ε'δοξέ μοι άξιομνη-
μόνευτον, τούτων ύμΐν έρώ έκαστου τον* λόγον. 

7 Αφροδίτη Τ corr. T a 8 ή Β Arisiaenetus : om. TW 14 άρα ι 
Αμα wyttenbach 16 4 : δσα T2mg IS αξιομνημόνευτων Ba Λξιο-
μνημόνευτον elvat TW. 

στοψάνους- μήπως ό ίδιος ό Πλάτων είς ε>α ωραίου του επίγραμ­
μα είς τόν ποιητήν, Βέν εξαίρει δτι αί Χάριτες Ιδρυσαν εις τήν 
ψυχήν τοθ 'Αριστοφάνους Ενα τέμενος, δπερ ουχί πεσεΐται ; θ ά 
ήτο παρεξήγησις (καί είς αυτήν περιέπεσαν αρχαίοι καί νεώτεροι 
ίρμηνευταί) νά ΰποτεθή, δτι θέλει νά χαρακτηρίση Ο Πλάτων τόν 
'Αριστοφάνη, προς διασυρμόν, ώς κρασοπατερα καί γυναικά. "Ισα 
ίσα ή προσθήκη τοΰ Διονύσου, τοΰ θεοϋ τοθ θεάτρου, αποσκοπεί 
νά προλάβη αυτήν τήν παρερμηνείαν (πρβλ. Είσαγ. H g 7). 

5. Ό Έρυξίμαχος είχε ζητήσει νά έκφωνήσπ ό καθένας Ενα 
λόγον ώς άν δύνηται κάλλιστον 177d- δ Σωκράτης προσθέτει, ή 
μάλλον προτάσσει τό Ικανώς. "Ετσι προπαρασκευάζεται ή έπίκρι-
σίς του 198d κέξ ! οί έκφωνηθέντες λόγοι εΐναι ωραίοι, άλλα τους 
λείπει ή αλήθεια. 


